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Radovi u casopisima koji se nalaze u SCOPUS medunarodnoj bazi: 

1. 	 ,,0 upotrebi prezenta u crnogorskoj meduratnoj pripovjedackoj prozi", Slavisticna 
revija, letnik 64/2016, st. 4, oktober - december, Ljubljana, 427-441, UDK 
821.163.4(497.16).09"1918/1941", COBISS ID 63351906 

2. 	 "Sintaksicko-stilske karakteristike elipticnih recenica u knjizevnoumjetnickim 
tekstovima (na primjerima iz jezika meduratne cmogorske pripovjedacke proze)", 
Rasprave, casopis Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje 42/2, Zagreb (u stampi). 

Ostali radovi sa rezultatima iz doktorske disertacije: 

3. 	 "Neke morfoloske karaktenstike zamjenica u jeziku meduratne prtpovjedacke proze 
Nikole Lopiciea", Glasnik Odjey'enja humanistifkih nauka, knj. 2, Cmogorska akademija 
nauka i umjetnosti, Podgonca, 2015, 89-102, ISSN 2337-0122, UDK 
811.163.4'376.626:821.163.4.09 

4. 	 ,,0 znacenjima i funkcijama bespredloskog instrumentala u jeziku meduratne 
cmogorske pripovjedacke proze", Glasnik 04jeij'etya humanistickih nauka, knj. 3, 
Cmogorska akademija nauka umjetnosti, Podgorica, 225-240, UDK 
811.163.4'36:821.163-32.09(497.16) 

5. 	 "Sintaksicke figure dodavanja s posebnim osvrtom na kumulaciju u jeziku meduratne 
pripovjedacke proze Mibaila Laliea", Medunarodni naucni skup Njegofevi dani 6 
(odrian 26-29. avgusta 2015. godine na Filozofskom fakultetu u Niksicu) (u stampi). 

Radovi sa rezultatima iz oblasti doktorske disertacije mr Danijele Radojevic objavljeni su iIi 
pribvaceni za objavljivanje u domacim i medunarodnim casopisima (ukupno 5 radova). Posebno 

se izdvaja rad ,,0 upotrebi prezenta u cmogorskoj meduratnoj pripovjedackoj proziH objavljen u 
slovenackom casopisu Siavisticna rev!Ja, koji se nalazi u Scopus medunar~dnoj bazi podataka. U 
tom radu doktorantkinja je prezentovala segment istrazivanja iz Sintaksa glagola 
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doktorske dis ertacije. U radu su uz postovanje teorijsko-metodoloskih postavki indikativa i 
relativa, utemeljenih u tradicionalnoj sintaksickoj literaturi, korisceni i moderni pristupi u analizi 

glagolskih vremena odredujuci glagolsku radnju prema kriterijumu 

referencijalnost/ nereferencijalnost. Izvrsena je detaljna analiza vremenskog i modalnog 
transponovanja prezenta, a pojedini primjeti upotrebe ovog glagolskog vremena sagledani su i sa 

aspekta njihove stilske markiranosti na cjelokupnom korpusu koji je predmet analize i u 
disertaciji. Na osnovu sptovedene analize, doktorantkinja u radu zakljucuje da se moze govoriti 0 
pojedinim znaeenjskim i funkcionalnim kategotijama prezenta karakteristicnim za tekstove 
zasnovane na naraciji, sto doprinosi konstituisanju cjelovitije ptedstave 0 upotrebi ovog 

glagolskog oblika uopste i otvara mogucnost komparativnog sagledavanja u odnosu i na druge 
sfere njegove upotrebe. U tom Smlslu ovaj rad predstavlja znaeajan segment disettacije buduo da 

je rijee 0 funkcionalnim i znacenjskim kategorijama glagolskog oblika koji je okosnica u poglavlju 
o sintaksi glagola u disertaciji, a pri tome je posebno relevantna kategorija u analizi pripovjedacke 

proze, koja je primarni predmet proucavanja u disertaciji. 

Drugi tad koji se izdvaja jeste "Sintaksicko-stilske katakteristike elipticnih tecenica u 
knjiZevnoumjetnickim tekstovima (na primjerima iz jezika meduratne cmogorske pripovjedacke 
proze)" koji je u proceduri za objavljivanje u Raspravama - casopisu Instituta za hrvatski jezik i 
jezikoslovlje, takode registrovanog u Scopus medunarodnoj bazi. Ovaj tad pripada oblasti 
sintaksostilistike i segmentu sintaksickih istraZivanja u disertaciji. Analizom su obuhvacene 
pojave iz domena eksptesivne sintakse zasnovane na odstupanjima od ustaljenog ustrojstva 
konstrukcije recenice. Osim 8tO tretira ptoblematiku iz aktuelne oblasti lingvostilistickih 

istrazivanja - ekspresivne sintakse, ova) rad je posebno znacajan segment disertacije jet upucuje 
na karakteristicne postupke eksptesivne sintakse koji su prepoznatljivost jezicko-stilskog izraza 

analiziranih pripovjedaca, a za pojedine i njihova stilska dominanta. Sa lingvostilistickih pozicija 
analiziraju se postupci ekspresivne sintakse proistekli iz elidiranja receruce - sintaksicka figuta 
oduzimanja elipsa, nominativne recenice, reticencija, te relativno novija pojava eksptesivne 
sintakse osamostaljivanja tecenicnih Clanova, tzv. parcelacija. Na taj nacin ova) segment 
istrazivanja iz disertacije tini rad na ovu temu univetzalnim i znacajnim ne samo u oblasti 
izucavanog korpusa vee i u pristupu analizi elipticnih reeenica u knjiZevnoumjetnickim 

tekstovima uopste, posebno analizi savremenih knjiZevnih tekstova. 

I radovi objavljeni u Glasniku Odjeljenja humanistickih nauka Cmogorske akademije nauka i 
umjetnosti sadrze segmente istraZivanja iz oblasti disertacije: "Neke motfoloske karakteristike 
zamjenica u jeziku medutatne pripovjedacke ptoze Nikole LopiCica" (segment iz poglavlja 
Motfoloski ruvo u disertaciji); ,,0 znacenjima i funkci)ama bespredl08kog instrumentala u jeziku 

meduratne cmogorske pripovjedacke proze" (segment 1Z poglavlja Sintaksa padeia). Rad 

"Sintaksicke figure dodavanja s posebnim osvrtom na kumulaciju u jeziku meduratne 

pripovjedacke proze Mihaila Lalica" prezentovan na medunarodnom naucnom skupu Njegosevi 

dani 6, popada poglavlju Lingvostilisticka obiljeija u disertaciji a tretira problematiku 
tazgranicenja stilogenog od nestilogenog gomilanja jezickih jedinica. 
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Prilog dokumenta sadrii: 

1. Potvrdu 0 predaji doktorske disertacije organizacionoj jedinici 
2. 	 Odluku 0 imenovanju komisije za pregled i ocjenu doktorske disertacije 
3. 	 Kopiju rada publikovanog u casopisu sa odgovarajuce liste i rada prihvacenog za 

objavljivanje i impresum tih casopisa 

4. Potvrde 0 prihvatanju radova za stampu koji su u proceduri za objavljivanje 

S. Biografiju i bibliografiju kandidata 
6. 	 Biografiju i bibliografiju Clanova komisije za pregled i ocjenu doktorske disertacije sa 

potvrdom 0 izboru u odgovarajuce akademsko zvanje 
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o UPOTREBI PREZENTA U CRNOGORSKOJ 

MEf)URATNOJ PRIPOVJEDACKOJ PROZI 

U radu se analiziraju znacenja i funkcije prezenta na primjerima iz jezika cmogorske 
meduratne pripovjedacke proze i istovremeno odreduje frekventnost upotrebe ovog vremens
kog glagolskog oblika na izucavanom korpusu. Uz postovanje teorijsko-metodoloskih postavki 
indikativa i relativa, utemeljenih u tradicionalnoj sintaksickoj literaturi, koristeCi novije me
todolo~ke pristupe, sagledava se distinkcija prezentskih radnji uzimajuci u obzir i kriterijum 
referencijalnostlnereferencijalnost glagolske radnje. Posebna painjaje posvecena vremenskom 
i modalnom transponovanju prezenta, a pojedini primjeri upotrebe ovog glagolskog vremena 
sagledavaju se i sa aspekta njihove stilske markiranosti. 

Kljucne rijeci: prezent, cmogorska meduratna pripovjedacke proza, indikativ, relativ, mo
dalna upotreba, referencijainostinereferencijalnost, vremensko transponovanje 

The paper analyzes the meaning and functions of the use ofpresent tense on the examples 
from Montenegrin interwar narrative prose, while also specitying the frequency of use of this 
tense in the examined corpus. Taking into account the theoretical and methodological principles 
of the indicative and relative present established in the traditional syntactic literature, as well as 
more recent methodological approaches, the author examines the distinction between present 
actions. She also considers the criteria of referentiality/non-referentiality. Special attention is 
paid to tense and modal transpositions of the present tense. Individual examples of use ofthis 
tense are also examined irom the point of view of their stylistic markedness. 

Keywords: present tense, Montenegrin interwar narrative prose, indicative present, relative 
present, modal use, referentiality/non~referentiality, tense transposition 

OUvod 

Prezent je vremenski glagolski oblik koji u savremenom jeziku ima najsiri domen 
upotrebe, a pored toga veoma je sklon vremenskom transponovanju1 (Piper, Anto
nie i dr. 2005: 352, 376). Pri analizi raznovrsnih znacenjskih kategorija prezenta na 
jezickom materijalu pripovjedaeke proze Nikole Lopiciea, Milovana f)ilasa, Mihaila 

I Pod transpozicijom glagolskih oblika podrazumijeva se upotreba oblikajednoga znacenja u funkciji 
iskazivanja drugog znacenja u skladu sa odgovarajucim kontekstom (Tanasic 1996: 147). 
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Lalica i Du~ana Durovica - cetiri reprezentativna predstavnika ove prozne forme2 u 
periodu izmedu dva svjetska rata u Cmoj Gori,3 dotakli smo se i sintaksostilemske 
vrijednosti ovog glagolskog oblika. 

Iako je primamo vremenski glagolski oblik koji sluzi za iskazivanje sadailnjih 
radnji, usljed cestih mogucnosti vremenske relativne upotrebe, te vremenskog tran
sponovanja, veomaje frekventan ivan okvira svoje primarne upotrebe i koristi se za 
iskazivanje radnji koje se odnose na pro~lost i onih koje pripadaju buducnosti. 

U novije vrijeme prilikom opisa funkcionisanja vremenskih glagolskih sistema 
uvodi se vi~e relevantnih momenata, u skladu sa tim, pored odnosa momenta vr~enja 
radnje prema momentu govora, uspostavlja se i Odn05 momenta vrsenja radnje prema 
tzv. momentu referencije,4 te se radnja odreduje i kao referencijalna iii nereferenci
jalna.5 Prilikom analize prezenta u ovom radu uzimali smo u obzir i to odredenje, 
imajuCi u vidu da je prezentu podjednako dostupno iskazivanje i referencijalne i ne
referencijalne radnje. 

1 Prezent sa znacenjem sada~njosti (indikativ/apsolutiv) 

Razlikovanje apsolutne i relativne upotrebe glagolskih vremena u zavisn05ti od 
odnosa dviju tacaka u vremenu (tempus dicendi i tempus agendI) ima dugu istoriju u 

2 Uzimajuci u obzir terminoloska odredenja koja prate tipologiju proze, pod pripovjedackom prozom 
istaknutom u naslovu rada podrazumijevaju se dvije prozne forme tvorene po istim iIi sli~nim obrascima, a 
razlillite u pogledu dtdine - pripovijetka i tzv. kratka narativna proza. 

) Knjifuvnost izmedu dva svjetska rata u Iiteraturi se navodi kao najfivlja i n~dinarnicnija epoha, 
gdje se dinarnizarn dMtvenih kretanja prenio i na ravan literature i ispoljio u postojanju raznolikih knji
fevnih pokreta (ekspresionizam, nadrealizam, socijalna Iiteratura) i iznjedrio stvaralacki, revolucionami 
na~in mi~ljenja kao dominantan (Lasta 1966: 7). lako je ovaj pOkret imao op~tejugoslovenski karakter, 
knjifevni kriticari u ovom razdoblju izdvajaju posebne skupine cmogorskih socijalnih pisaca kod kojih su 
nz zajednicke idejne i knjifevne prograrne djelovali i posebni istorijski, folklomi i zavicajni Ilinioci (Deretie 
1983: 602). I pored dominacije poezije u cmogorskoj meduratnoj knjizevnosti, izdvojila su se irnena i zna
eajnih pripovjedalla, u prvom redu - Nikole Lopillica (1909-1945), cije je stvaraiaStvo u potpunosti vezano 
za meduratni period a pripovijetke se smatraju njegovim najuspjelijim knjizevnim ostvarenjima, potorn 
i Milovana Dilasa (1911-1995), Du~ana Durovica (1901-1993) i jednog od najznailajnijih crnogorskih 
pisaca uopSte Mihaila Lalica (1914-1992). Korpus za ovo istrafivanje cine sljedeca izdanja crnogorske 
meduratne pripovjedallke proze: NikolaM. Lopillic, 2002: Sabrana dela 1, II. lIJ, VI. Beograd: Strucna knji
ga; Milovan DHas, 2000: Rane pripovetke 1930-1940, Beograd: Nova; Mihailo Lalie, 2014: Meauratno 
knjizevno stvaraia§tvo, proza, poezija i kritika (1935- /941). Kragujevac: Zavicajno udrufenje Komovi. 
Udrufenje pisaca Kragujevca; DuSan Durovic, 1936: Meau braanima, Beograd: Izdavacko i knjifarsko 
prednzeee Geca Kon A. d.; Du~an Durovic, 1964: Ljudi s kamena, Sarajevo: Svjetlost. U radu su kori~cene 
skracenice (Lop. I, II, 1II, VI; Oil.; Lal.; Our. I; Our. II) za odgovarajucu knjigu pripovjeda~ke proze iz koje 
je primjer preuzet). 

4 Zaeetnici ovog modela deskripcije glagolskih vremena su Reichenbach (1947) i Comrie (1985), a u 
svojim radovima su ga aktualizirali Milka Ivie (1983) i Sreto Tanasic (1996). 

5 »Pri opisu sintakse glagolskih oblika neophodno je nzimati u obzir opoziciju referencijalnostlnere
ferencijalnost glagolske tadnje [ ... JKada se radnja u sadaSnjosti, pro~losti iii buducnosti vezuje zajedan 
momenat, za jedan vremenski odsek, ona je predstavljena kao referencijalna. Ne mora se gJagolskim obli
kom iskazivati radnja koja se vr~i ovako ujednom vremenskom intervalu; moze se ona vrsiti u nizu takvih 
intervala. Tadaje posredi nercferencijalno iskazivanje radnje« (Piper,Antonie i dr. 2005: 347-48). 
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proueavanjima glagolskih vremena indoevropskih jezika, a funkcionalno je i u najsa
vremenijim opisima sintakse glagolskih vremena (Strkalj Despot 2011: 262). 

1.1 Sadasnje referencijalne radnje 

Apsolutno upotrijebljen prezent6 (apsolutiv prezenta) (Silic, Pranjkovic 2007: 
191), prema tradicionalnoj sintaksiekoj literaturi indikativni prezent (Stevanovic 
1969: 559; StanojCic, PopoviC 1992: 374), koristi se u svojoj primamoj funkciji za 
iskazivanje sadasnjih referencijalnih radnji koje karakterise istovremenost momenta 
njihovog vrsenja sa momentom govora. Takve radnje iskazuju se sarno oblikom im
perfektivnog prezenta.7 Izdvajamo neke od primjera iz izucavanog korpusa pripov
jedaeke proze: 

Ore plug, padaju teske plase zemlje (Lop. III, 27); 8to ti mene tako gledas? (Lop. II, 
194); Pjevas, a muz ti je u vojsku (Lop. II, 208); Je Ii, druze, za~to radis sam? (Dil., 
102); Ta sta Vi govorite? (ViI., 52); Tanasije je gleda srecno i vedro (ViI., 24); Sami 
smo, ~ta se plasiS? (Lal., 62); ja se kunem za pravu stvar (Dur. I, 144). 

U izueavanim pripovijetkarna ova znaeenjska kategorija prezentajavlja se cesto u 
upravnom govoru, u dijaloskim sekvencama, gdje se vrijeme vrsenja radnje iskazane 
prezentom odreduje prema vremenu govorenja, dakle, neposredno, eime se nedvos
misleno ove radnje odreduju kao sadasnje.8 

Vremenska determinacija ove prezentske vrste nije numa, pa se momenat refe
rencije eesto eksplicitno ne istice jer je informaciono suvisan, ali moguce je da u 
recenicarna ipak bude iskazan i taj podatak (na izueavanom korpusu dominantno vre
menskim prilozima sad(a), danas): 

Sada mu ona ne~to prica (Lop. Ill, 241); Onje sadgleda pravo u oei i osjeca kako mu teia
ju trepavice (Lop. III, 241); Ali ~ta to mirise, ~ta to danas ocarava Mica? (Lop. III, 29--30); 
~ta Ii on sad radi? (ViI., 330); cuje~ kako sad tebe zove - oni isti glas (Lal., Sa, 132); danas 
Ziti na copor pregladnelih pasa (Vur. I, 24). 

Jedino se na osnovu prisustva priloga sad(a) moze nedvosmisleno utvrditi da 
radnja iskazana prezentom pripada sadasnjosti, dokje kod ostalih vremenskih lokali
zatora za utvrdivanje vremenske vrijednosti sadasnjosti cesto neophodno sagledava
nje sireg konteksta.9 

U analiziranoj prozi biljdimo i primjere vremenske kvantifIkacije sadasnjih refe
rencijalnih radnji: 

6 »Kada se gramati~ke oznake kategorije vremena promatraju prema vremenu u kojemu se govori, rije~ 
je 0 apsolutnoj upotrebi vremenskih odredaba« (Baric, Loncaric i dr. 1997: 407). 

7 Nesvr~eni prezent iskazuje kako referencijalne, tako i nereferencijalne radnje, dok svr~eni prezent 
iskazuje sarno nereferencijalne (Piper, Antoni6 i dr. 2005: 365). 

8 »Sad~nje je vrijeme apstraktnija kategorija uodnosu na proSlo ibudu6e. Ono je za razliku od proSlog 
i buduceg vremena vremenski neomeaeno, ono nema granica i predstavlja demarkacionu liniju izmeau 
drugih dvaju vremenskih planova« (ToSovi61995: 228). 

9 S obzirom na to da se Ilesto upotrebljavaju i pod okolnostima kada je upitanju pro~lost iii budu6nost 
(Piper, Antoni6 i dr. 2005: 354). 
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A ja pricam, dugo pricam (Lop. III, 65); Danima hoda u duzinu i sirinu (Lal., 67); A 
ja vidiS umirem ziv, godinarna za zenom (Dil., 203); Tri mjeseca tako cekamo (Lop. II, 
286); Vee dva danaposmatram ne~to i razmisljam (Dur. II, 153); Sest dana vee cekam 
(Dil., 228); Tarno se po cio dan vrzmaju konji (Lal., 135); bore se Citavu noe protivu ne
cega nejasnog (Dur. I, 100); Svu noc gazimo meku travu i besputnu ravnicu (Lal., 118). 

Iz navedenih primjera vidljivo je da se prezentom iskazane radnje vremenski kvan
tiftkuju priIozima, kao i pademim konstrukcijama sa znacenjem vremenske lokaliza
cije (bespredloski instrumental, genitiv iii akuzativ sa obaveznim determinatorom) i 
trajanje imenovane radnje ima znacenje simultanosti sa onim protokom vremena koje 
se posebnom odedbom iskazuje (piper, Antonic i dr. 2005: 354). 

Sadasnje referencijalne radnje mogu se identiftk:ovati na vremenskom planu 
uvodenjem tzv. orijentacionog kriterijuma, odnosno utvrdivanjem odredene tacke u 
vremenu na osnovu koje se sagledava du~ina trajanja aktuelne radnje (Piper, Antonic 
i dr. 2005: 355). Tako prezentom iskazana aktuelna radnja moze biti odredena kao 
posterioma iii kao anteriorna u odnosu na vrijeme iskazano odredbama. U izucavanoj 
pripovjedackoj prozi imamo potvrdu za posteriornu radnju: poslije bure u njegovoj 
dliSi, miruje njegovo tijelo u nekom cudnom umoru (Lop. II, 146); kao i za njenu 
kvantiftkaciju: Rados Dulov koji odavno komituje (Lal., 71); dok, na drugoj strani, ne 
biljezimo primjere za anteriomi tip vremenske orijentacije, sto je u skladu sa navodi
rna u literaturi da je ovakav nacin vremenske determinacije sadasnjih referencijalnih 
radnji rijedak u jezickoj praksi (piper, Antonic i dr. 2005: 355), te da nije odlika knji
zevnoumjetnickog stila (Tanasic 1996: 51). 

1.2 Sadasnje nereferencijalne radnje 

U funkciji iskazivanja sadasnjih nereferencijalnih radnji koriste se prezenti oba 
vidska lika. U analiziranoj pripovjedackoj prozi biljezimo prezent koji iskazuje 
ovakve radnje i to znatno cesce od imperfektivnih glagola: 

Sarno svako stiska svoje, ne da nistn, krije tragove kao zmija noge (Lop. I, 185); Golu
bovi slijecu na Vukadinovo rarne i tu ostaju (Lop. III, 43); nasi ljudi idu u svijet, muce 
se (Lop. I, 93); On se raduje djecacki, sreei drugih (DiL, 76); Ja moj dio od plijena 
dajem najboljem rajetinu (Dil., 225); N a vratima ga docekuje proziran pogled gazdarice 
(Lal., 73); planina iz svojih ogromnih karnenih Zvala bljuje veliku vodenu snagu (Bur, 
I, 39); planinka docekuje gosta s mlijekom i grusavinom (Dur. II, 30). 

U ovakvim primjerima da bi se moglo tvrditi da se imperfektivnirn prezentom 
iskazuju nereferencijalne sadasnje radnje, neophodno je uzimati siri kontekst. Meau
tim, na izucavanom korpusu frekventni su primjeri u kojima na nereferencijaluost 
prezentorn iskazane radnje upucuju tzv. »komentari radnje koji govore 0 njenoj uces
talosti« (Tanasic 1996: 53): 

Ute dane cesto sam u mojoj kolibici, nalozim oganj, savijem glavu na koljena, pa sarno 
placem, kao dijete (Lop. III, 64); tako joj vjeCito zidovi suze (Lop. III, 85); u snu obicno 
nikakvo zio ne slutim (Lal., 119); onu, covjece svijetli, sto stalno nosi vodu na dzadama 
(Dil., 80); staino se smjeska kroz prosijede brkove (Lal., 110); Ta zmija iznosi redovno 
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travu iz uvale i grije se prl suncu (Lop. VI, 65); Cesto on namracen i zarnoren svojim 
teskim poslom dolazi (Dur. I, 117); u svojoj kanccladji uvek radi i ne dize glave (Duf. 
r, 102); stalno drii u rukama maramicu, Cisti znoj i hladi se (Dur. II, 28). 

Na izucavanom korpusu veoma je cesta vremenska determinacija sadaSnjih nere
ferencijalnih radnji odgovarajucim prilozima iii pade.fuim konstrukcijama: 

Tada ona dode j sve mi~eve pobije, skate, krije se iza drvljanika, silazi na policu, po
njuSi svaku rupu i mami je miris miSevih stopa peeko greda (Lop. VI, 55); planina se 
predvece zamraci i ostudeni (La!., 128); Izjutra se diiu, s polja, plavicaste duse nedoz
reUh fita I trava (DiL, 34); Uvece je zmaj u ruparna, on se krije da ga ne vide doline, 
vecerom tu silazi j pritaji svoj dah (Lop. III, 69); Danju sa katunapuca vidik, retko tako 
veliki i divan (Dur. II, 27); Pra§ina ispod automobila Ravlica ga zaspe bar tei put nede
Ijom (Dur. l., 112); Pa mu s veced, lije krv iz srca, niz vrleti (DiI., 82); Utravne zgrade 
s proJjeca ulazi on redom te ureduje i savija krajevima zemlju (Lop. VI, 31); Sarno u 
ledne dane - Obrad nema mnogo volje za razgovor (La!., 95); U proljeca se ja zanosim 
travama, zanosim do ludila (Lop. VI, 84); svake godinc usikam po jednu novu pcclu 
(Lop. III, 63); Svako vece dolazi ona kroz zadnju kapiju (La\., Be, 102). 

Primjeri pokazuju da funkciju vremenske lokalizacije glagolske radnje obavljaju 
slobodni instrumental, predlo~ko-padeZne veze sa genitivom, akuzativom i instru
mentalom, kao i padezi sa obaveznim determinatorom. U funkciji obaveznog deter
minatora sa oblicima genitiva i akuzativa najfrekventnija je zamjenica svaki, sto po
kazuju nasa dva posljednja primjera. Ove konstrukcije najtesce se javljaju u funkciji 
vremenske lokalizacije pojedinacne radnje iz sastava nereferencijalno predstavljene 
sadasnje radnje i uloga pade.fue konstrukcije u ovakvim primjerima jeste da imenuje 
vremenski odsjek u kome se radnja ponavlja (Tanasic 1996: 60). 

Upravo prisustvo ovakvih vremenskih determinatora (tada, predvece, uveee i st., 
te slobodni instrumental), koji se ne javljaju u sluzbi determinacije sadasnjih refe
rencijalnih radnji, ukazuje na nereferencijalnu ostvarenost radnji iskazanih oblikom 
prezenta. Medutim, kako se sadaiinje referencijalne i nereferencijalne radnje mogu 
vremenski determinisati i istim predlosko-pade.fuim vezama, za precizno odredenje 
sa stanoviSta referencije, neophodno je uzimati siri kontekst (Piper, Antonic i dr. 2005: 
362). 

Sa stilistickog aspekta posmatrano, u literaturi se uglavnom navodi stilska neob
iljezenost indikativnog prezenta (Baric, Loncaric i dr. 1997: 324), i takva njegova 
kvaliftkacija je opravdana ukoliko ga posmatramo iskljucivo sa gledista njegovog pri
mamog znacenja i funkcije. Medutim, nerijetko se u radovima iz ove oblasti razmatra 
i prelazak indikativnog prezenta iz uultog stepena stilisticnosti u manje ili vise stilski 
obiljezene katcgorijc.10 

10 Stilisticka vrijednost indikativnog prezenta nije uslovljena poljem temporalnosti, vee indikativni pre
zent to obilje~je dobija u kontekstu recenice (predstavljajuci dio strukture kakve stilske figure, frazeolo
gizma iii performativne reeenice), a pri tome imajuei u vidu da je vldno sredstvo u gradenju utiska 0 ne
posrednosti dogadanja. Ovakav nacin sagJedavanja stilisticnosti indikativnog prezenta prezentuju u svojim 
radovima M. Burle (2012) iN. JanjuSevie (2015). 

http:katcgorijc.10
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2 Kvalifikativni prezent 

U tradicionalnoj literaturi cesto se izdvaja kvalifIkativni prezent kojim se ozna
cavaju poznate naucne, umjetnicke i zivotnom praksom potvrdene istine, radnje koje 
neko umije iIi zna da vr~i, te radnje koje kazuju stalna stanja koja se konstatuju i u 
vrijeme govorenja (StanojCic, Popovic 1992: 375). Kako se ova vrsta prezenta cesto 
koristi i s ciljem iskazivanja nekih stalnih situacija u prirodi koje su vezane sa nekim 
geografskim pojmovima, neki autori isticu posebnu podvrstu ovog prezenta tzv. geo

grafski prezent (Piper, Antonic i dr. 2005: 356). Sem toga, ova semanticka kategorija 
prezenta iskazuje i neke druge stalne situacije izvan okvira geografskih pojmova, npr. 
u opisima necijeg izgleda, za sta imamo potvrda u izucavanim pripovijetkama: 

Na celu mu stoji erna vena, kao cvor (Lop. I, 278); Nad visokim celom kosa se rijedi i opa
da (La!., 74); neka mutna :lutina gviri iz siva liea (La!., 75); u pogledu nosi nesto zgureno, 
preplaseno, bolno (Bil., 59); ima lijepe erne brCice i guste vjede (Dur. II, 106). 

U primjerima ovakvog tipa radnje iskazane oblikom prezenta su referencijalnog 
karaktera. 

Kao podvrsta kvalifIkativnog prezenta znacenjski se izdvaja tzV. prezent sposob

nosti, kada se radnja iii stanje oznaceni prezentskim oblikom shvataju kao sposobnost 
za ostvarenje necega (Piper, Klajn 2013: 390): 

Ali ja ne znam da Citam (Lop. III, 103); ni ralom zaorati ne zna (Dil., 144); niko mu 
doskociti ne moze (Dil., 419); ima ih koje travama umiju bolje nego ikakav doktor (Lop. 
III, 203); vi dobro pisete (Lal., 77); Vi ne znate naS jezik (Dur. I, 122); ja sam toliko 
pametan da umem da sumnjam (Dur. I, 128); taj yam ume i da izgrdi i da izmlati (Dur. 
II, 19). 

Ovi primjeri, za razliku od prethodnih, prikazuju sadasnje nereferencijalne radnje 
i to od glagola oba vida. U ovakvim primjerima prezentom iskazanoj radnji nije 
svojstvena ostvarenost, vec sarno ostvarljivost (Ivic 1981: 14). 

Poseban vid iskazivanja nereferencijainosti jeste upotreba prezenta u poslovi
cama, izrekama i s1. Jezik analizirane pripovjedacke proze odlikuje cesta upotreba 
ovakvog, tzv. gnomskog prezenta (Stanojcic, Popovic 1992: 376) u recenicama pos
lovicnog karaktera, koje su uglavnom vlastita kreacija pisaca, a prezentovane kroz 
govor likova koji cesto izgovaraju recenice koje u sebi sadrze neku narodnu mudrost 
i opsteprihvacenu istinu i tako dobijaju sentenciozni karakter. Na taj naCin izucavani 
pripovjedaCi nerijetko vrse i govomu karakterizaciju literamihjunaka: 

Sto dobara se zaboravi pri jednome zlu! (Lop. I, 69); Celjade vrijedi, koliko i radi (Lop. 
I, 123); i kokot ima nad glavom kokota (Lop. I, 234); Ne dolazi Bozic svaki dan (Lop. 
II, 136); Sve se moze kad se hoce (Dil., 322); ni zlo se ne vraca zlim (Dil., 399); neprav
de ima na svijetu koliko zemlje koju gazimo (Lal., 94); Ko strada za narod, taj strada za 
Boga (Dur. 1,21); Ko stavlja prst medu tuda vrata, moze ostati bez njega (Dur. II, 65); 
stoje sramotno ne moze biti posteno (Dur. 11, 66); pregaocu Bogpomaie! (Dur. I, 47). 
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Za iskazivanje gnomicnosti koriste se prezenti oba vidska lika, gdje imaju svevre
mensko (omnitemporalno iii atemporalno) znacenje, tipicno za poslovice, izreke, afo
rizme i sl. (Piper, Klajn 2013: 398). U literaturi se istice cinjenica da se »gnomicnost 
kao poseban vid nereferencijalnosti cesto ustrojava koriScenjem prezentskog g\ago\s
kog oblika« (Piper, Antonic i dr. 2005: 365), te daje »poslovicka (gnomska) upotreba 
vremenskih oblika karakteristicna za pripovijedanje« (Piper, Klajn, 2013: 398), tako 
da je zastupljenost ove prezentske vrste na izucavanom korpusu dijelom i ocekivana. 

3 Relativna upotreba prezenta 

Relativnim prezentom se iskazuju radnje koje pripadaju proslosti iii buducnosti i 
to je vidljivo na osnovu sintaksickih odnosa iskazanih u recenici. Ovdje se gramaticke 
oznake kategorije vremena promatraju prema vremenu 0 kojemu se govori. Ovaj tip 
upotrebe glagolskih vremena moze se smatrati stilski markiranim, iako njegova cesta 
upotreba, tacnije obicnost u upotrebi, donekle smanjuje njegovu stilisticnost (Baric, 
Loncaric i dr. 1997: 407). 

3.1 Prezent za iskazivanje proslih radnji 

Oblik prezenta iskazuje relativne prosle radnje sarno u zavisnoslozenirn recenica
rna i to tako sto se u upravnoj klauzi nekim preteritalnim glagolskim oblikom imenuje 
prosla radnja, a u zavisnoj se prezentskim oblikom iskazuje radnja istovremena sa 
tom pros10m radnjom (Tanasic 1996: 124). Dakle, radnja iskazana oblikom prezenta 
koja pripada proslosti vremenski se ne orijentiSe prema momentu govora, vee prema 
drugoj prosloj radnji. 

Na analiziranom jezickom korpusu veoma su frekventni u upotrebi primjeri rela
tivno upotrijebljenog prezenta za iskazivanje proslih radnji: 

Vidio sam da u njegovim crnim rukama svjetlucaju bijele koriee noZa (Lop. III, 273); 
Cinilo mu se da se njegovo kostunjavo, suvo telo uvlaCi u njeno (BiL, 99); u meni se 
probudi zelja da sijam, rastem pred njima, pred svima Ijudima (DiL, 61); Kroz prozor 
su se videle sijaIice kako imirkaju i umiru (Dur. I, 117); odavno je zelio da se srete i 
progovori sa covekom (La!., 128); to vece nijesam imao vremena da se nasladujem 
takvim mislima (La!., 79); Naide na seljanku Andu gdje cuva kravu i plete (Lop. II, 
248); sjetih se da treba da se odljumam do kuce (La!., 83); Ponekad je CUO kako u sobi 
otae razgovara, onako zabrinut nad kabanicom (Lop. VI, 99); Govorilo se kako neke 
od njih mali i mladi trgovcici u gradu uvode u svoje tezge (Dur. II, 53); Slusao sam 
ponekad u polusnu sklopljenih ociju kako me zale (Lat., 116). 

Primjeri pokazuju da se ovaj prezentski oblik cesto javlja u zavisnoslozenim re
cenicama (najce~ce izricnim), a radnje mogu biti referencijalnog iIi nereferencijalnog 
karaktera. Tako su u vecini na~ih primjera radnje referencijalnog karaktera, sem u 
posljednja tri, gdje su nereferencijalne. Dil. se primijetiti da je relativni momenat u 
znacenju prezentskog oblika zastupljen u velikoj mjeri, te je naporedna prosla radnja 
oznacena nekim drugim preteritalnim vremenom (najcesce perfektom iii aoristom). 
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3.2 Prezcnt za iskazivanje buducib radnji 

Kada je posrijedi relativna upotreba prezenta za iskazivanje buducih radnji, u 
analiziranoj narativnoj prozi najfrekventniji su primjeri perfektivnog prezenta u sin
taksickoj poziciji koju zauzima i oblik futura drugog. To je poseban vid relativne 
upotrebe svrsenog prezenta za iskazivanje radnji cije se vrsenje vezuje za vrsenje neke 
druge radnje koja se uoblicava oblikom futura prvog (Piper, Antonic i dr. 2005: 369) i 
koje takode mogu biti referencijalnog iii nereferencijalnog karaktera: 

Zaboravi.ce~ ti tu muku, kad ti iz Amerike dodu dolari (Lop. I, 132); Cim prvoga uva
tim, ubicu ga (Lop. I, 75); To ce~ znati kad odrastes (Lop. VI, 104); niko nece eut' ni 
videt' kad panem (Lal., 82); kad se sretnemo u cetiri oka, dace Bog da se bratski golirn 
handzarima izgrlimo (DiI., 227); Cek', cek', dok vi koze odere - dotrcacete vi Babanu 
(LaL, 135); necu je dobit dok ovom golom caprom ne platim (Lal., 88); prikraticu ti 
jezicinu dok samojavim gde treba (La!., 126); a kad umre, doti ce i braca (Dur. II, 34). 

U ovim primjerima prezent se javlja umjesto oblika futura drugog svrSenih gla
gola. Kao sto primjeri pokazuju, to je najcesce slucaj u vremenskim reeenicama sa 
veznicima kad, dok i Cim, gdje se medu radnjama vremenske i upravne klauze iska
zuje odnos sukcesivnosti. Svrseni prezent umjesto futura drugog cesto se javlja i u 
pogodbenim recenicama: 

Pobrkas Ii sto, praga drugoga nemaS (Lop. II, 208); Sarno kroz kisu i vjetar tesko ee 
moei i razaznati sum sjekire, ako negdje udara (Lop. I, 72); ako ne bude zene, dace 
zemlji snagu i srce (DiI., 24); Sjutra ee, ako mogne, doci opet (Di!., 232); ako jedna 
jabuka pane, za to ce znati kmet (Lop. VI, 72); stiCi cerna ako nas ne sretnu (La!., 70); 
a ako uCine ~tetu narodu, ostace pogani trag (Lal., 77); ako krenes ka' dosad - zvek ee 
se 6njet (La!., 71); Osevapice se dobri bog ako joj prihvati dU5U (Dur. II, 70); ako im 
rete da se potuku potuci ee se (Dur. II, 157); Ako ih ja ne uzmem, uzeee drugi (Dur. 
II,118). 

Ovaj trend istiskivanja futura drugog iz upotrebe odlikaje i savremenogjezickog 
izraza (Stevanovic 1969: 661-62). 

4 Vremcnska transpozicija prezenta 

Vise puta je u literaturi isticano da je za prezent karakteristicno ~esto transpo
novanje kako u vremenskom, tako i u modalnom smislu. Osnovna razlika izmedu 
vremenskog transponovanja prezenta u odnosu na relativnu upotrebu njegovu jeste 
u tome sto transponovanje prezenta podrzavaju prvenstveno odredeni kontekstualni 
uslovi, a upotreba prezenta u sintaksickom relativu zasnovanaje na sintaksickim rela
cijama (Tanasic 1996: 147). U izucavanoj pripovjedackoj prozi zastupljeni su primjeri 
vremenske transpozicije prezenta i u pro~lost i u buducnost. Ovakav vid upotrebe 
prezenta karakteriSe stilska obiljezenost. 

4.1 Transpozicija u pros lost 

Transpozicija prezenta U proslost koja se obiljezava kao pripovjedacki (narativnil 
istorijski) prezent cesta je pojava u knjizevnim tekstovima, ali je ziva kategorija i u 

http:Zaboravi.ce
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savremenomjeziku (piper, Antonie i dr. 2005: 376). Sluzi za oznacavanje subjektovih 
sopstvenih radnji, kao i tudih radnji po subjektovom zapazanju. 

Narativna funkcija je jedna od najfrekventnijih funkcija transponovano upotrijeb
ljenih vremenskih oblika. ll U analiziranoj gradi veoma je ra!lirena takva upotreba 
prezenta, !lto je u skladu sa »zahtjevima pripovjedackog teksta«, buduci da se moze 
govoriti 0 posebnom narativnom rezimu saopstavanja (TanasiC 1996: 149).12 Najprije 
izdvajamo primjere u kojima postoji neka vremenska odredba koja nedvosmisleno 
kazuje da se prezentom iskazane radnje odnose na proslost: 

Jednog dana, pred sumrak, otvorim na~e prozore (Lop. III, 245); ); Izlazim jutros a Anka 
meni: Eno gal (Dil., 88); Jedne noci, baS u njegovome prisustvu zapitam zenu (Lop. III, 
184); Dok na siim drugi Bozic, sedim ja u krCmi s drugarima (Dil., 336); Duboko u noei opet 
zagrme masine (La!., 101); Tek pod navod dana us/aje, pregleda kos i zgrce brasno (La!., 
134); A ujutru podu kuei sa pola barila (Dur. II, ISO). 

Medutim, nijesu rijetki primjeri gdje nijesu prisutni vremenski determinatori, vee 
se iz cjelokupne situacije, vidljive iz sireg konteksta, utvrduje da je posrijedi vre
mensko transponovanje u proslost, odnosno da su prezentski oblici upotrijebljeni kao 
gramaticke matafore:!3 

SkoCim s mede i pocnem da trCim kao Iud (Lop. II, 73); Uzmem i odvojim one najbolje 
pa s covjekom pravo na rakiju (Lop. I, 277); Udarim na vrata moga hana. Niko se ne 
odazove. Udarim nanova (Lop. VI, 22); Guraju se laktovima, narod razmice gornik, 
pronosi se luk, jabuke, krompir, kupus (Lop. I, 230); Okrei:em se polako krijuei cekam 
kursum u celo (Lal., 83); Stipovic ne cuje posljednje rijeci. Slomljeno silazi niz stepe
nice (Lal., 76); Stojim tako i cekam (LaL, 82); Pobjegnem daleko, izgubim se u bijelom 
svijetu (DiI., 82); Otvorim 06i ispijem caSu, jednu, drugu, trecu - i vee ne vidim nista 
(Dil., 59); Udarim po stolu, ca~e zveknu krtim smehom (Dil., 59); Ali padamo redom, 
redom kao vojnici na frontu. Prsa nam se tresu od uzbudenja i disu brzo (Dur. II, 10). 

Primjeri pripovjedackog prezenta iz jezika izucavane pripovjedacke proze, ces
to prisutni i u nizovima, daju narocitu reljefnost pripovijedanju.14 Upravo ovakva 
upotreba prezenta >malazi svoju svrhu posebno u stilistickoj sferi: glagolski oblici, pa 
i prezent, transponuju se radi postizanja odredenih stilskih efekata« (Tanasie 1996: 
147). 

Posmatrano iz ugla lingvisticke stilistike, transpozicija (komutacija, sinonimija) 
glagolskih vremenaje karakteristican primjer za izraZavanje vremenske tacke gledista 

II Kadaje jedan glagolski oblik upotrijebljen u kontekstu i funkciji u kojoj je o(\ekivana upotreba dru
gog vremenskog oblika, govorimo 0 prenosnom vremcnskom zoatenju (Piper, Klajn 2013: 388). 

12 Tanasic (1996: 149) istice da se naracija razlikuje od drugih komunikacijskih tipova (monologa i dija
loga) jeT pri narativnom rezimu izostaje uspostavljanje bilo kakvog odnosa izmedu momenta vrSenja radnje 
i momenta govora, iz <!ega proisti(\e da se pripovijedanje zasniva na velD specifi(!noj upotrebi vremena. 

13 Prema B. ToSovicu (1995: 228), gramati~ke metafore iii gramaticki sinonimi razlicite stilisticke vri
jednosti nastaju tako Sto se glagolski oblici transponiraju u polje drugog oblika i tako zamjenjuju i vrSe 
njihovu funkciju. »Polje temporalnosti« je podrui:jje u kome se odvijaju takvi procesi koji vode nastajanju 
gramatickih metafora. 

14 Pripovjedackim prezentom postize se zivost i slikovitost u pripovijedanju, odnosno u predstav1janju 
neposrednosti realizovanja radnje, ovim oblikom se postiZe najpotpunija predstava )prezentnosti proS\e 
radnje« (Lalevic 1951: 121). 

http:pripovijedanju.14
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frazeoloskim sredstvima. Tu upravo spada upotreba pripovjedackog prezenta u opi
sivanju proslih radnji, tj. takva upotreba jednog vremena u primamoj funkciji drugog 
moze biti signal promjene tai::ke gledista (Katnic-Bakarsic 1999: 104). 

U naraciji se i::esto sretaju nizovi imperfektivnog iii perfektivnog prezenta u kom
binaciji sa preteritalnim oblikom nekog perfektivnog glagola (u nasim primjerima 
najcesce perfekta iii aorista) i iskazuju uglavnom sukcesivne radnje. U tekstovima 
zasnovanim na naraciji na ovaj naCin se dogadaji prezentuju u naglaSenoj dinamici, 
sto se odrazava i na stilisticnost takvih primjera: 

Navalili kupci. Gledaju jagnjad, volovima rogove, podizu koze na noge, pogadaju se 
glasno (Lop. I, 270); Izvadi ~etvorokutno ogledalo [ ...] okrece ogledalo spram sunca 
i saije joj u oei snop ostrih suneanih iglica tako ga mora videti (La\., 63); 1 kako 
se njegova tuga, vecna i bezmcrna, prcnela na konja, u mraku. On je ne vidi, ne zoo, 
ali onaje tu u tom te\u, mladom i mocnom (Dil., 121); Pred nama, u naSoj uobrazilji, 
iskrsavala su sela, bedna, prljava, siromaSna. U svakoj kuCi gori i gusi se, ami ulazimo 
ijurisamo herojski (Dur. II, 10); Potr6im gore,pogledam preko tavanice nema nikoga. 
Zaustavih se na stepenicama, opet nema nikog. PotrCim u sobu - prazno. Najedanput 
pogled mi slucajno zaustavi jedan mali, beli komadic hartije. Podignem ga sa DeSina 
kreveta (Lop. III, 190). 

Nas posljednji primjer svjedoci 0 naizmjerucnoj upotrebi aorista i vremenski tran
sponovanog prezenta, u recenicarna koje slijede jedna za drugom, za iskazivanje suk
cesivnosti radnje, prezentujuci, uz nespomu dinarnicnost, i dozivljenost prikazanih 
radnji, sto ima stilsku obiljezenost u narativnim tekstovima. 

4.2 Transpozicija u buducnost 

Prezent moZe oznaCavati i radnje koje se odnose na buducnost (prezent za bu
ducnost), tj. radnje koje se jos nijesu vrSile iii izvrsile, vec se odnose na vrijeme 
koje ce nastati nakon vremena govorenja. Tu imamo posrijedi transpoziciju prezenta 
u buducnost, koja je cesta pojava u savremenom jezickom izrazu (Piper, Antonic i 
dr. 2005: 382), pa i u jeziku analizirane narativne proze, sto predstavlja, stilisticki 
posmatrano, iz ugla tekstostilistike, prelazak na unutra.snju vremensku tacku gledista 
(Katnic-Bakarsic 1999: 104): 

pa da zajedno u grad idemo doktoru (Lop. II, 125); bjezimo sjutra ujutru kortiem (Lop. IJI, 
241); Ti me vracaj, ali ja ne ulazim bez njega (Lop. III, 79); idem sjutra u ~est (Dil., 297); Ti 
dobijas 180 dinara (Dil., 159); Od sjutra idem na spoljni rad (Dil., 339); ja i MaSall idemo 
da pregledamo brdo (La!., 71); idem u svijet (Dur. II, 134). 

U ovakvim primjerima veoma je vamo postojanje nekog determinativa u recenici 
koji ukazuje na to da se radnja iskazana oblikom prezenta odnosi na buducnost, a ne
rijetko je to odredivo sarno iz sireg konteksta. Primjeri pokazuju da je za iskazivanje 
buducih radnji upotrijebljen imperfektivni prezent i u strucnoj literaturije isticano da 
bi, u slucaju supstitucije oblika prezenta futurom prvim, u ovakvim primjerima mora
10 doti do promjene vidskog lika, tacnije, futur prvi bi iskazivao buduce perfektivne 
radnje (Stevanovic 1969: 566; Tanasic 1996: 159; Polovina 1985: 99). Takode, u lite
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raturi se istice da se u slucajevima ovakve upotrebe prezenta stvara odredena iluzija 
sadasnjosti (Paduceva 1990), odnosno u ovakvim primjerima prezent se ponaSa kao i 
u prilikama kada se radi 0 sadaSnjoj referencijalnoj radnji, te se javlja sarno u imper
fektivnom vidskom liku (Tanasic 1996: 159). S tim u vezi je eksplikacija da je prezent 
U ovakvim slucajevima prijemciviji od futura kada se zeli naglasiti da rijdenost da 
dode do ostvarenja neke radnje postoji u trenutku dok se daje obavjestenje 0 buducoj 
radnji, dakle, u sadasnjem vremenu, te otuda i imperfektivna vidska verzija koja je 
uslovljena »bas ovim vrlo specificnim pozivanjem na sadasnjost« (Ivic 1981: 18). 

Ogranicenja u vremenskom transponovanju prezenta su leksicke prirode, odnosno 
primjeri pokazuju da za iskazivanje buducih radnji u obzir dolaze sarno glagoli iz 
odredenog semantickog polja, preciznije, glagoli koji iskazuju radnje koje se mogu 
planirati, predvidati. Stoga se ovaj tip prezenta naziva i prezentom za planiranu bu
ducnost (Tanasic 1996: 160).15 

5 Modalna upotreba prezenta 

Prezent je vremenski glagolski oblik koji je veoma podlozan modalnom tran
sponovanju i u savremenom jeziku (piper, Antonic i dr. 2005: 385), pa ne cudi sto 
je modalni prezent frekventan i u jeziku analizirane pripovjedacke proze. Njime se 
oznacava stay govomog lica prema joil nerealizovanoj i neostvarenoj radnji, odnosno 
iskazuje se sirok spektar znacenja koja su svojstvena imperativu i potencijalu u mo
dalnoj upotrebi. 

Perifrasticna konstrukcija neka + prezent U imperativnom znacenju, koju imamo u 
primjerima: 

neka deti'; vidi postelju (Lop. I, 255); Neka mu majkadode! (Lop. VI, 107); nek Irate za 
sebe (Bil., 252); neka idu, neka tree svi (Bil., 318); nek kupi karnenje! (Lal. 112); nek 
promijeni pravac (La!., 112); Nek sarno oni iz gradajave (Bur. I, 85); Nek doilu meni 
[...] nek meni reknu! (Bur. II, 66), 

nezarnjenjiva je oblikom imperativa, s obzirom na cinjenicu da se imperativom 
iskazuje naredba sarno prisutnom lieu. Ovim prezentom se iznosi stay lieu koje treba 
da ga prenese do adresata. Imperativno znacenje biljezimo i u vezi da + prezent u 
pojedinirn pripovijetkama: 

Da svezete vilice! (Lop. II, 294); Otpravljaj put planine, ali ]upeza da nailes (Lop. I, 68); 
Da ostavis pricu! (Lop. I, 151); Da ne izlaziS! (Lop. II, 41); Da vi~e u kucu ne cujem te 
rijeci (Lop. II, 150); korak da ti ne cujem (Dil., 430); I da zakoljef tu crkotinu (La!., 126). 

Oblik prezenta u prvom lieu mno~ine: Da se odmorimo, • vikao je, - da se odmo
rima (Lop. II, 45); Da ugladima sve (£>il., 322) iskazuje stay govomog liea koji nema 

15 Usljed frekventnosti upotrebe i izvjesne ~ablonizacije koja nastupa upravo zbog lek:si~ke semanlizo
vanosti, Tanasic (1996: 163) istice daje ova kategorija prezenta danas stilski neobiljetena u tekstovima u 
kojima se javlja. 
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karakter naredbe, vee viSe karakter predloga, i eventualnom zamjenom imperativom 

prvog Hea mnozine (odmorimo, ugladimo), izgubila bi se znacenjska nijansa }}predla
ganja« (Tanasic 1996: 168). U vecini primjera prezentje zarnjenjiv oblikom imperati
va, uz postojanje izvjesne razlicite nijanse u nacinu iskazivanja naredbe. Medutim, u 
primjerima da se to oglasi (Lop. III 76); Da se kupuje (Dil., 318) uocljiva je razlika 
izmedu upotrebe prezenta i imperativa koja se reflektuje u mogucnosti da se radnja 

iskazana oblikom da + prezent obezlici, odnosno da se ne apostrofrra adresat koji 
radnju treba da izvrsi, sto je nemoguce uciniti upotrebom imperativa. 

Modalno znacenje iskazuje se konstrukcijom da +prezent i u namjemim klauza
rna u okviru slozene recenice: 

Zahvati vode i trkom polece preko doline da danese seljaku (Lop. I, 92); dizaJa se 
Marija da i sarna vidi kroz klju~aonicu (Lop. III, 151); Posljednju PrSutu izvi~e ognja 
nosim da praciajem na Cetinje (Lop. I, 228); Idem da ti donesem, haho, duvana (DiL, 
419); Spremaj se, Aco, da idemo u sumu cia tesemo ddalice (Dil., 34); savi mi jednu 
da zadimim (Lat., 84); Dodo' malo cia se ugrijem (La!., 97); izvukose ga iz kancelarije 
da ga posalju na jug (La\., 65); okrenu glavu da cuje odgovor (Dur. II, 51); 'Oeu da Sto 
zaradim, cia skinem dug (Dur. I, 37). 

OVdje je moguca upotreba prezenta oba vidska lika. Modalno znacenje prezenta 
u navedenim primjerimaje narnjera koja moze biti iskazana i oblikom potencijala. U 
upravnoj klauzi se mogu javiti glagolski oblici koji oznacavaju radnje smjestene na 
bilo koji od tri moguea vremenska plana, a takode prezentom iskazana radnja moze 
stupati u odredeni odnos i prema radnjama razlicite referencije u upravnoj klauzi. 

Stvamo modalno znacenje ima prezent u uslovnim recenieama u kojima se njime 
istice tzv. potencijalni uslov (Piper, Antonic i dr. 2005: 390): 

Izio hi ovaj [...] tri prsute da ih stavis pred njega (Lop. I, 68); Da imaS zene druge hi 
se stvari okrenule (Lop. III, 205); Sedarndeset zivota da ima sve bi mu ih on jednom 
rukom uzeo (Lop. II, 119); Da je sines po jednom obrazu drugi hi prskao (Dil., 80); A 
da se sjutra Anto digne, opet bi ga uhio (DiL, 82); Jos da mi nije tebe Majo u vodu 
bih skocio (Lal., 100); da imate vise, da imate dosta, to bi bogatstvo vas pojelo (Dur. 
II, 173); Da nije tako, on bi svrsio skolu (Dur. II, 95). 

U ovakvim primjerima umjesto prezenta mogao bi biti upotrijebljen potencijal, 
bez semanticke razlike. 

Na izucavanom korpusu izdvaja se jedan broj primjera sa dativom kao psiholo~
kim sUbjektom i konstrukcijom da +prezent kao dopunom glagolu bili, koji su takode 
modalnog karaktera, a koje smo zabiljezili u pripovijetkarna Nikole Lopici6a: 

Bilo joj je da sjedi, da tako gleda i da ne prita ngta (Lop. II, 94); Bilo mu je da ga tute, 
tuce nemilice (Lop. II, 118); Bilo muje da vice (Lop. II, 255); U prvi mah hilo muje 
da Je zivu uhvati i rastrgne (Lop. II, 268); Sada mu je hilo da u toj planini nade mira 
svome zivotu (Lop. II, 269); Meni je hilo da placem, vicem i bjeiim (Lop. II, 49); Bilo 
mi je da cokulom zagrebem preko mede (Lop. VI, 147); Bilo mi je da ih sve polomim 
(Lop. III, 176). 
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U ovakvim konstrukcijama izrazava se stay prema nerealizovanoj radnji (najce
see zelja, htjenje, namjera). Oni su danasnjem jezickom osjeeanju neobicni, odnosno 
zvuce arhail':no, te se mo::te govoriti 0 njihovoj stilskoj markiranosti u narativnim te
kstovima. 

6 Zakljucak 

Sintaksicko-semanticka analiza prezenta u crnogorskoj meduratnoj pripovjedac
koj prozi ukazuje na frekventnost upotrebe ovog glagolskog oblika u skoro svim 
znacenjima i funkcijama koje poznaje standardni jezik, ali istovremeno otkriva spe
cificnosti u upotrebi koje karakterisu jezicki izraz samih pripovjedaca, odnosno pri
povijetku kao knjizevnu vrstu. 16 Uz postovanje teorijsko-metodoloskih postavki in
dikativa i relativa, utemeljenih u tradicionalnoj sintaksickoj Iiteraturi, u ovom radu 
smo, koristeei i novije metodoloske pristupe, sagledaJi distinkciju prezentskih radnji i 
prema kriterijumu referencijalnosVnereferencijalnost glagolske radnje, eime se dopri
nijelo svestranijem opisu i tumacenju ovog glagolskog vremena. Sagledavanje razli
citih tipova vremenske detenninacije prezentom iskazanih radnji, potvrduje da se pri 
odredivanju radnje sa stanoviSta referencije najcesce moraju uzimati u obzir determiw 

natori u sadejstvu sa sirim kontekstom. Analiza je pokazala frekventnu upotrebu in
dikativnog prezenta za iskazivanje sadasnjih referencijalnih i nereferencijalnih radnji 
u pripovjedackoj prozi, ali i narocito raSirenu upotrebu prezenta u sintaksickom rela
tivu za iskazivanje radnje istovremene sa nekom proslom radnjom. Takode, mozemo 
konstatovati visoku frekvenciju perfektivnog prezenta u vremenskim i pogodbenim 
recenicama umjesto futura drugog, sto odgovara stanju u savremenom knjizevnom 
jeziku. Ono sto je posebno yaZoo istaCi za narativnu prozu koja je posluzila za korpus 
u ovom istrazivanju jeste visoka frekvencija primjera vremenski transponovanog obli
ka prezenta, koja potvrduje vee u literaturi prepoznatu skionost prezenta vremenskom 
transponovanju, sto je stilski relevantna pojava. Najzastupljeniji vid takve upotrebe 
na izucavanom korpusu jeste transponovanje prezenta u proslost oliceno kroz pri
povjedacki (narativni I istorijski prezent), ali i primjeri transponovanja prezenta u 
buducnost, gdje se oblikom prezenta iskazuju radnje koje se mogu planirati iii pred
vidjeti. Jezik analizirane proze svjedoCi i 0 rasirenoj upotrebi prezenta u modalnim 
konstrukcijama, sa manje iIi vise izrafenim specificnim znacenjskim nijansama koje 
se ne mogu uvijek iskazati imperativom i potencijalom. Na osnovu sprovedene ana
tize, moze se govoriti 0 pojedinim znacenjskim i funkcionalnim kategorijama pre
zenta karakteristicnim za tekstove zasnovane na naraciji, o5to doprinosi konstituisanju 
cjeJovitije predstave 0 upotrebi ovog vremenskog glagolskog oblika uopste i otvara 
mogucnost komparativnog sagledavanja u odnosu i na druge sfere njegove upotrebe. 

16 Visoka frekventnost prezenta u analiziranim pripovijetkama, kao i u drugim knjifevnim tekstovima 
zasnovanim na naraciji, ukazuje na dinami~nu narativnu zbilju »u kojoj Ilitalac sti~e utisak da se dogadaji 
odigravaju neposredno pred njegovim oljima, u trenutku govora, 'sada i ovdje', iako uvijek ne pripadaju 
sada!lnjosti« (Jovovic 2015: 177). S tim u vezi je i ilinjenica da u knji::!evnoumjetnickim djelima figurira 
tzv. subjektivno, umjetniljko vrijeme koje se individualno percipira i izr.aava, a koje se razlikuje od objek
tivnog, realnog vremena (To~oviC 2005: 57). 
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POVZETEK 

V delu analiziramo pomen, pogostnost uporabe in vlogo sedanjika v cmogorskem jezi
ku v medvojnem obdobju na primerih pripovedne proze. Upoiltevajoc teoreticno-metodoloska 
pravila za naklone in odvisnike, ki temeljijo na tradicionalni skladenjski literaturi in novih 
metodoloilkih pristopih, dajemo pregled razlik v uporabi sedanjika. Pri tern smo vzeli v obzir 
tudi kriterij prehodnosti glagolov. Posebno pozomost smo namenili casovnosti in modalnosti 
prenosa sedaqjika, posamezne primere njegove uporabe pa obravnavmo tudi V luci njihovega 
stilskega zapisa 

Z uporabo metodoloskega pluralizma smo v raziskavi preucevanih del prisli do zakljuckov 
o pogostnosti uporabe te glagolske oblike ter 0 pomenih skoraj vseh njenih nians, ki so prisotne 
v standardnem jeziku. Pri pregledu razliCnih tipov casovnega doJocanja glagolov premikanja v 
sedanjiku ugotavljamo, da na dolocanje prehodnosti glagolov vpliva vee dejavnikov, ki najpo
gosteje dolocajo sirSi kontekst. Semanticno-skladenjska analiza sedanjika pri preucevanih delih 
kaze na stilske opredelitve gJagolskih oblik sklonov k casovni prenosnosti. 
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SINTAKSICKO-STILSKE KARAKTERISTlKE 

ELIPTICNIH RECENICA U 


KNJIZEVNOUMJETNICKIM TEKSTOVIMA 

(na primjerima izjezika meduratne cmogorske pripovjedacke proze) 


U radu se analizira upotreba elipticnih recenica u knjaevnoumjetnickim tek
stovima i odreduje stupanj njihove stilske obiljefenosti na primjerima izjezika 
meduratne cmogorske pripovjedacke proze. Analizom su obuhvacene pojave 
iz domene tzv. ekspresivne sintakse temeljene na odstupanjima od ustaljenog 
ustrojstva konstrukcije recenice uzrokovane njeziniro elidiranjem, odnosno 
intonacijskim ruclanjivanjem i osamostaljivanjem reeenicnih dijelova - po
jave koje osim sintakticke imaju izrazitu stilisticku vrijednost. Takvim postup
cima prevodi se recenicna konstrukcija iz nultog stupnja stilistienosti u stilski 
relevantne i nerijetko izrazito stilski obojene pojave, primarne u knjifevnou
mjetnickim tekstovima, u kojima estetska funkcija jezika dolazi u prvi plan. 
S lingvostilistickog gledista analiziraju se postupci ekspresivne sintakse koji 
su rezultat elidiranja rel:enice - sintaktit:ka figura oduzimanja elipsa, nomi
nativne recenice, reticencija, koja podrazurnijeva nedomene iskaze, te rela
tivno novija pojava ekspresivne sintakse osamostaljivanja ret:enit:nih clanova 
tzv. parcelacija, kojaje sve prisutnija u suvremenim knjifevnim tekstovima. 

1. Dvod 

Jezik u knjiZevnoumjetnickim tekstovima ima primamu ulogo u oblikova

nju cjelokupne umjetnicke stvamosti, tacnije ima svoje specificnosti koje ga 
umnogome diferenciraju ad njegove uobicajene realizacije sa ostvarenom ko
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munikativnom funkcijom 1. Karakteristicni jezicko-stilski postupei i odstupanja 
od nonne mogu biti ostvareni na razlicitim nivoimajezicke strukture. U ovom 
radu fokusirali smo se na jednu od karakteristicnih pojava koja pripada dome
nu ekspresivne sintakse - oblasti koja u posljednje vrijeme sve vise zaokuplja 
pafnju u lingvostilistickoj literaturi. Sa sintaksickog aspekta posmatrano - to 
su elipticne recenice koje imaju nerazvijene glavne djelove, a koje su cesto sa 
izrafenom ekspresivnoscu, kada njihova stilisticnost izbija u prvi plan i kada 
se prepoznaju kao sintaksicke figure nastale operaeijom oduzimanja - eJipsa i 
s njom u vezi nominativni iskazi i reticencija, odnosno postupak pareelacije, g. 
osamostaljivanja recenicnih clanova. Anatizirana je sintaksicka struktura ova
kvih, nepotpunih recenica2 i njihova stilska markiranost ilustrovana na primje
rima iz jezika meduratne ernogorske pripovjedacke proze3

• 

Odstupanje od prineipa tradicionalnog ustrojstva recenice njenim elidira
njem, svodenjem sarno na neophodne elemente, osamostaljivanjem recenicnih 
clanova u knjizevnim tekstovima, predstavlja namjernu, ciljanu devijantnost 
kao piscevu intenciju da stilizuje svoj izraz. Za razliku od komunikativnog, je
zickom ekonomijom uslovljenog elidiranja recenica, u knjizevnim tekstovima 
elipsa je nerijetko figurativna, stilski obiljezena4

• 

Polazeci od stava ruskih semioticara da je knjizevnost "sistem u cijoj je os
novi prirodni jezik i koji prihvata dopunske nadstrukture, stvarajuci jezik dru
gog stepena" (Lotman 1976: 541), proizilazi implikacija da "knjizevno djelo 
nastaje specificnom upotrebom prirodnog jezika, tj. upotrebom tog jezika uz 
postovanje posebnih pravila" (Kovacevic, 1995: 194). Mozemo konstatovati i 
da je upotreba elidiranih recenica u knjizevnim tekstovima odraz takvog shva
tanja nespecificne jezicke upotrebe. 

I Jezik inace rijetko funkcionise sarno kao sredstvo komunikacije, s obzirom na to da lingvi
sticka praksa uz eksplicitno prenesenu informaciju "neizbjefuo prenosi infbrmaciju 0 (distinktiv
nom) nacinu komunciranja odnosno 0 ekspresivnom stilu" (Bourdieu 1999: 502). 

2 U tradicionalnoj sintaksickoj literaturi figurira podjeJa nepotpunih reccnica na formalno 
nepotpune i apsolutno nepotpune recenice iii iskaze (Stevanovic 1969: 101). U novijoj literatu
ri termin iskaz vezuje se za komunikativnu recenicu, odnosno govome jedinice (Silic i Pranjko
vic 2007: 278) pa se sve manje koristi da oznaci ovaj tip nepotpunih recenica, za koje se ustalju
je nazi v specijalne recenice. 

J Primjeri su ekcerpirani iz jezickog korpusa meduratne pripovjedacke proze cetiri cmogor
ska pisea: Nikole Lopicica (Sabrana dela, 2002.), Mihaila Lalica (Meiluratno knjjzevno stvara
lastvo, proza, poezija i kritika (1935. 1941.), 2014.), Milovana DiJasa (Rane pripovetke 1930. 
1940.,2000.) i Dusana Durovica (Meifu braanima, 1936.; Ljudi s kamena, 1964.). 

4 Figurativnost elipsa ostvaruje kroz odstupanje od norme, odnosno iznevjeravanje uobica
jenih ocekivanja, koje uz to donosi neko odredeno "dodatno znaeenje" (Turkovic, Elipsa kao stj· 
listicka figura (na primjeru Mumauovog Posljednjeg covjeka), dostupno na: http://elektronicke
knjige.comlknjigalturkovic-hrvoje/razumijevanje-filmal). 
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2. Elipsa 

Elipticno izraiavanje se karakterise saZetoscu, tj. svodenjem saopstenja 
sarno na neophodne elemente. Kada se ove nepotpune recenice posmatraju kao 
svojstvo kolokvijalnog diskursa, "u kojem se cesto elidiraju redundantni ele
menti" (Katnic-Bakarsic 1999: 45), jasoo je da one tu oijesu stilski markirane. 
Medutim, u knjizevnoumjetnickim tekstovima elipticno saopstavanje je nerijet
ko figurativno, tj. stilogen05 kada se izostavlja dio iskaza koji je sa stanoviSta 
semantieke i sintaksicke informacije bitan, tj. nije redundantan. Takvo izraza
vanje obezbjeduje upecatljivost, izrazitost i ubjedljivost, a s druge strane, saze
tim iskazima mogu se postiei efekti zasnovani na brzom ritmu: zivost, dinamic
nost, dramaticnost, emocionalna ekspresivnost itd. (Popovic 1967: 363). Isto
vremeno, izdvajanje u posebne iskaze onihjedinica koje bismo prirodno oeeki
vali u jednoj recenici stvara neuobieajenu pauzu koja ima stilsku funkciju. Na 
taj nacin izdvojeni elementi postaju jedinice stilskog zahvata - stilemi, preci
znije sintaksostilemi. 

U stilistici se za elipticno izrafavanje, kada je figurativno, vezuje stilska 
figura elipsa6 i jedna relativno mlada pojava ekspresivne sintakse poznata kao 
parcelacija. 0Ila fl!'ed~tavUa "intonaciono i poziciono izdvajanje nekog rece
nicnog konstituenta, bilo lekseme, sintagme iii klauze, eime se narusavaju tra
dicionalno shvaeeni principi konstituisanja recenice" (Glusica 2003: 93). 

Jedan tip nepotpunih reeenica, posmatrano prema vrstama rijeci koje ih 
cine, odnosno funkcijama koje obavljaju na mjestu izostavljenog recenicnog 
konstituenta,jesu recenice u kojimaje izostavljen predikat (djelimicno ili u cje
losti), kao jedan od dva glavna recenicna clana7• One su cesta pojava u knjizev
noumjetnickim tekstovima i predstavljaju tipicne elipse, upotrijebljene sa ci
ljem postizanja zivosti u pripovijedanju, izrazajnosti i time stilske efikasnosti. 
Izdvajamo sljedece primjere takvih recenica ekscerpiranih iz korpusa crnogor
ske meduratne pripovjedacke proze: 

5 Stilogenost je funkcionalna vrijednost neke jezicke strukture, u ovom slucaju stilske figu
re, za razliku od pojma stilematicnost koji se vezuje za jezicku formu figure, njenu strukturira
nost (Kovacevic 1998: 7). 

6 "Pod elipsom retoricari podrazumijevaju dokidanje pojedinih dijelova iskaza, 'a prava je 
retoricka eJipsa ona u kojoj se izostavlja citav dio iskaza inace sintaksicki nuzan'." (Katnic-Ba
kar~ic 1999: 94). 

7 "Bitno je svojstvo svake recenice predikativnost. To bi se svojstvo moglo odrediti kao mo
gucnost da se recenicom prenese kakva obavijest. Razlika izmedu recenice i iskaza u tome je ~to 
se u recenici pretpostavlja nazocnost i recenicnoga (Slana koji je nosiJac toga svojstva (tj. predi
kata), a u iskazu predikat ne mora biti nazocan, nego se moze podrazumijevati iz konteksta iIi iz 
situacije." (SiliC i Pranjkovic 2007: 283). 
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(...) sjutra ce u Sarajevo. (Lop. I 2002: 82); Mislili smo da vee nikad nece na 
paSu. (Lop. I 2002: 143); (. ..) vi cete na vjdala. (Lop. II 2002: 54); Tek pri
mijeti daje nanovo do uvale. (Lop. I 2002: 78); Hajde, aja cu u crkvu. (Lop. 
VI 2002: 52); Ha,po zubima (;u ihja... (Dil. 2000: 43); U policiju cuja njih. 
(Dur.1936: 155);Sudu(;ujavas.(Dur.1936: 158); 
Ali osim toga ni glasa, ni ptice. (Lop. I 2002: 68); BrZe lonac u ruke. (Lop. 
II 2002: 51); A ona jednu pajednu. (Lop. I 2002: 79); A sada, rece kapetan, 
kod igumana! (Lop. III 2002: 75); ( ... ) pa s covjekom pravo na rakiju. (Lop. 
I 2002: 277); ( ... ) a Rudonja mene rogom u sred trbuha. (Lop. III, 2002: 
203); Torbu i stap, padaljenaput. (Lop. VI 2002: 129); ( ... ) dagacuvajujer 
namislja na rad u Srbiju. (Dil. 2000: 73); ( ...) no istu noc pocistih moskov
ku i dvije cinge fiSeka, pa - u sumu. (La!' 2014: 83). 

U prvih osam primjera, gdje su u funkciji predikata slozeni glagolski obli
ci (najcesce futur I), postoji pomoeni glagol, dokje glavni izostavljen. U osta
lim primjerima imamo izostavljanje predikata u cjelosti. U recenicama ova
kvog tipa moze se nadomjestiti elidirani predikat, a to omogueava tijesna veza 
subjekta, sa jedne, i oblika i znacenja glagolskih odredaba i dopuna, sa druge 
strane8• S tim u vezi je i figurativnost ovih elipsi koja se temelji "na potrebi ci
taocevog nuznog angazmana u pronalazenju elidirane komponente, te na izboru 
izmedu niza leksema iz odredenog semantickog polja, u cemu je osnovni oslo
nac kontekst." (Katnic-Bakarsic 1999: 94). Nesporno je, medutim, da nijesu svi 
primjeri ovih recenica podjednako stilski efikasni. Zapravo, "stilska vrijednost 
ovih elipsa umnogome zavisi od njihove ustaljenosti" (Radulovi6 1994: 151). 
Uobicajene su ujeziku recenice u kojimaje izostavljen glagol govorenja Hi kre
tanja, pa je njihova funkcija vise u ekonomicnosti, negoli u ekspresivnosti, za 
razliku od primjera u kojima je izostavljen glagol iz neke druge semanticke ka
tegorije, koji su stilski efikasniji. 

Osim ovog tipa elipticnih recenica sa djelimicno iIi potpuno izostavljenim 
glagolskim predikatom, na izucavanom korpusu frekventni su primjeri eliptic
nih recenica sa djelimicno redukovanim imenskim predikatom: 

Svud naokolo bjelina. (Lop. III 2002: 130); Zavjese na prozorima tarone. (Lop. 
n 2002: 71); Nebo mutno. (Lop. II 2002: 71); Na stolu haljine: svitna bpa, 
pas, bijeJe dokoljenice, dZamadan. (Lop. I 2002: 184); Zena stara, a dijete, za 

8 Isp.: "Predikat mo;te ostati n e i z r e c e n ako su izrecen drugi re(\enicni dijeJovi kojima 
on otvara mjesto a sadrzaj mu se uspostavlja iz smisla re(\enice. Takva recenica nije bez predika
ta nego se on u njoj neizrc(\en podrazumijeva. lzostanak predikatnoga gJagola daje izricaju obi
Jjdje zivoga pripovijedanja." (Baric i dr. 1997: 404). 
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nesrecu, malo. (Lop. I 2002: 270); Silno drvo, staro, ali cvrsto, grane guste, 
prave mladike ... (Lop. III 2002: 61); I sve sarna podJost, lai, prevara, otima
nje. (DB. 2000: 39); A srce kao kamen, Ijuti stanac. (Bit 2000: 70); Nebo bla
go i plavo kao razboljeno i rujno sunce opojno kao vino, a dani kratki... (La!. 
2014: 66); ( ... ) trava rosna i visoka, a suma njemo zelena, zamamna ... (La!. 
2014: 68); Oko ceste zaledene bare, smrzlo polje pod snijegom i sebicna varos 
usred polja ... (La!. 2014: 98); Svuda, svuda divJje, pusto i nemo, svuda kamen, 
snazan i staracki zamisijen ... (Dur. 1936: 8); Mrtvilo, pospanost, ravnodusje i 
u vazduhu ognjevita smrt, jezovita i grozna. (Bil. 2000: 34-35). 

U ovim primjerima izostavljen je kopulativni dio predikata, a realizovano 
leksicko neglagolsko jezgro na kojem je informativno teZiste. love recenice, 
kao i ostale elipticne, ostvaruju posebne ritmicko-melodijske efekte u tekstu 
(Puris 2010/2011: 25). Nasa dva posljednja primjera pokazuju da ovakav po stu
pak elidiranja moze biti pracen i drugim postupcima ekspresivne sintakse - in
verzijom i kumulacijom, cime se ostvaruje pojacan stilski efekat. Ovakvim re
cenicama, koje su relativno ceste u narativnim tekstovima, dobija se utisak "ne
posrednog, dinamicnog i kondezovanog pripovijedanja" (Melvinger 1973: 66). 

3. Nominativne recenice 

U knjizevnoumjetnickim tekstovima nerijetko su prisutne tzv. nominativne 
recenice, koje se smatraju elipsama u sirem smislu. One su sa sintaksicke tac
ke gledista sarno jedan tip jednokomponentnih prostih recenica, a sa stilisticko
retoricke tacke gledista, one su markirane i mogu se smatrati figurom (Katnic
Bakarsic 1999: 95). U retorici se ponekad ove nominativne recenice smatraju 
podvrstom elipse, buduci da je cijeli izraz sazet, predstavljen nominacijom, tj. 
imenovanjem (Katnic-Bakarsic 1999: 95). 

Izdvajamo dvije grupe primjera iz odabranog korpusa pripovjedacke proze: 

a) Svijeca. Za stolom stari abadZija Risto (Lop. III 2002: 239); Primijetim daje 
radost u maloj seoskoj kuei do hana. Svatovi! (Lop. VI 2002: 22); ( ... ) ja eu mu 
dati i moju dvocijevku, neka gada zmaja. Veselje. (Lop. III 2002: 73); Njegova 
senka bese se iskliznula do ispod moga kreveta i ja je nehoticno pogledah. Sen· 
ka. (Lop. III 2002: 186-187); Zapjevase djevojke. Momcadija se mijesa. Smi· 
jeh. (Lop. III 2002: 32); Da nije Nikola donio, bog zna kako bi bilo. Naloga. 
Puca se u narod. (Lop. II 2002: 136); Vukadin raste, onje zadovoljan. Kuca yr· 
salica. 2noj. Udari. Sunce. Snaga! (Lop. III 2002: 45); Svi moramo umrijeti: 
neko u planini, neko u gradu, neko na moru. Sudbina. (Dur. 1964: 38); Tuga, ra
sipanje, ludi, bezdusni rad protiv sama sebe. Glupost! (DB. 2000: 66) 
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b) Citava utica kuca. Cudo naroda. (Lop. I 2002: 142); Vri kao u zatvore
noj kosnici. Stotine povezanih seljackih glava. (Lop. I 2002: 230); Na bede
mima Niksica vazdan turski' barjaka, dize ih uvis prah, ali dize i nas. Sre
ca nejednaka. (Lop. I 2002: 285-286); Zagrijan je vazduh. Goli znoj. (Lop. 
III 2002: 46); Nize ogromnoga drum a derase rijeka priklijestena ta1asima za 
stijene i huk joj u slapovima sustase zestok, opor i jak. Crna Moraca. (Lop. 
III 2002: 54); Pa ipak tu je svega, svega cetiri dinara, a ovoliko puta, stude
ni... Zimsko vrijeme! (Lop. III 2002: 129); Vrhovi drveca u zatvorenom ru
menilu strce nekako Cudnovato. Novi dan. (Lop. III 2002: 189); Zavio se 
mesec u guste oblake. Otvoreni prozori. (Lop. III 2002: 185); Muk, veliki 
duboki muk, jedan i cetvrt, dva. Udar kamena. Duboko i retko disanje. (Dur. 
1936: 29); Nemoj da si takav! Boija sudbina! (Dur. 1936: 43). 

U ovim recenicama nominativna rijee (primjeri pod a)) iii sintagma (pri
mjeri pod b)) preuzima na sebe predikativnost, a opsta njihova semantikajeste 
predmetno predstavljene pojave, radnje, stanja. Paznja se usmjerava na pojave 
njima iskazane, ne na vrsioca radnje, niti na samu radnju. Ovakve strukture u 
kojima supstantivne rijeci i sintagme vrse funkciju predikata ceste su u knjizev
nim tekstovima pri opisu dekora, ambijenta, prizora i s1. (Puris 2010/2011: 25). 

4. Reticencija 

Posebnu stilisticku funkciju u knjizevnim tekstovima imaju nedovrseni 
iskazi. Oni skrecu eitaocevu painju na naein da citalac sam nasluti iIi odgonet
ne nastavak, a stoje kao suprotnost kumuliranim jedinicama kojima se gomi
lanjem rijeci i izraza vodi tekst zgusnutosti i, nerijetko, pretrpanosti iskaza po
jedinostima. Obiljezeni su na formalnom planu trima tackama. Sa stilistickog 
aspekta, ovi primjeri predstavljaju sintaksicku figuru oduzimanja srodnu elipsi 
tzv. reticenciju (prekid recenice, nedovrSena reeenica): 

Ali kad se vratim, vjeruj mi... (Lop. I 2002: 133); Ami idemo. E, te noei... 
(Lop. I 2002: 276); Ja ne, rna znam ... (Lop. I 2002: 161); Pricaj, svinjo, iii... 
(Dil. 2000: 29); Ne bih ja onako zbog para propJakao, pa da bi... A on je i zi
vio za pare i umrijece za... (Dil. 2000: 48); Ja bih k1ao, ubijao, pio krv, samo 
kad bih znao da ee ... (Dil. 2000: 52); Meni treba nesto cemu moram verova
ti a ono mozda ... (Oil. 2000: NR, 52); sve bi se moglo popraviti: krv je mla
da, i kad nabuja, onda ... (Lal. 2014: 75); Pa takav ... Taj ... To je najlepsi spo
menik... (Dur. 1964: 6). 
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Kao sto primjeri potvrduju "i eJipsa i reticencija imaju slicnu funkciju u tek
stu: one tekst cine zacudnim, skrecu citaocevu paznju na samu formu iskaza, tj. 
teksta, te je njihova funkcija, kao i funkcija figura opcenito, poetska, odnosno 
retoricna." (Katnic-Bakarsic 2001: 261). 

U nekim slucajevima reticencija moze biti reduplicirana upotrebom eliptic
nih recenica, koje, nanizane jedna za drugom, odraZavaju dramaticnost i uspo
stavljaju dinamicnost u pripovijedanju: Porez! ... Porez! ... J.4jeruf ... J.4jeru!... 
(Lop. I 2002: 231); Pjana! Mars! Pjana!. .. (Lop. I 2002: 233); Muc! Lat... 
Gade lacmanski... (Lop. 1lI 2002: 135); Noc je noc ... planina ... vuci ... Najzad 
zasto ... recite zasto ... cemu to?l (Dur. 1964: 119); Drhtim! StudenL.. Studen ... 
(Lop. III 2002: 140); Cigani! Psi! Vuei!... (Dil. 2000: 44). 

Cesto nizanje elipticnih recenica u knjizevnoumjetnickim tekstovima biva 
praceno i kumuliranjem jezickih jedinica, odnosno dva ambivalentna postup
ka ekspresivne sintakse - jedan nastao operacijom oduzimanja, drugi opera
cijom dodavanja, skladno se dopunjuju i tako reduplicirani ostvaruju jacu ek
spresivnost. 

5. Parcelacija 

U novijoj stilistickoj literaturi sve cesce se izdvaja postupak parcelacije kao 
jedan od postupaka ekspresivne sintakse. Kao specificna jezicka pojava sa po
sebnom funkcionalno-stilskom vrijednoscu, parcelacija spada u domen lingvi
stickih unverzalija i veoma je frekventno sredstvo organizovanja iskaza u jezi
ku modemih pisaca (Subotic 1994: 598). Pod pojmom parcelacije obicno se ra
zumije realizacija jedne recenice u vise tekstovnih jedinica iii jednog iskaza u 
nizu intonaciono izdvojenih segmenata medusobno odvojenih tackama (Alek
sandrova 1984: 211). Tacnije, kada je u pitanju parcelacija izdvaja se "bazna 
komponenta, gramaticko-strukturalno samostalna, i parcelat, koji je strukturno 
uvjetovan baznom komponentom." (Katnic-Bakarsic 1999; 95). "Od maticne 
recenicne strukture parcelati su obavezno izvojeni takozvanom 'ekspresivnom 
pauzom', nalaze se u interjunkturnoj poziciji, koja je u pisanom tekstu pred
stavljena znacima interpunkcije. Signal parcelacije je, dakle, pauza, a njen naj
tipicniji ekvivalent, na planu pisanogjezika,jeste tacka." (Subotic 1994: 598). 

Iz analiziranog korpusa izdvajamo parcelisane pridjeve i priloge: 

Ostala muje zena i dijete. MuSko. (Dil. 2000: 448); Celom mu se srdito, kao 
guja, vinula bora. Nemirna, duhoka, zla. (Dit. 2000: 238); Tajac ... Dug, cud
no jeziv. (Dil. 2000: 216); Rdavi sistemi imaju i rdave sluge. Necovjeene. 
(Dil. 2000: 232); Mladic se pomoli na vratima. Vitak, snaian, ernomanjast. 
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(Dil. 2000: 116); A reci jesam Ii za posa'? Star! Kasljav. Uzet. (Lop. I 2002: 
152); Ona se strese od vrucine kapi, 8to joj padase po rukama, zadrhta i pla
menjoj osvijetli lice. Blijedo, blijedo, dugacko. (Lop. III 2002: 252); Bistar 
je nas kamen! ... Junaeki!. .. (Dur. 1936: 20); Zlo je i kod nas. Strasno. (Dil. 
2000: 302); ( ... ) a svitac mice svoje zelenkasto krilo i nenadno vam je pre
sao ispred ociju, gledate gubi se, gubi i iscezava u sumi mojoj. Tamno. (Lop. 
III 2002: 62-63); Onje cutao. Mrko. Dugo. (Dil. 2000: 238). 

Iako u literaturi koja se bavi ovim pitanjem postoje tvrdnje da parcelisanju 
podlijezu prvenstveno tzv. periferne sintaksicke funkcije, a da subjekatski i pre
dikatski recenicni konstituenti nijesu podlozni parcelaciji (Radovanovic 1990: 
149), sljedeci prim jeri iz naseg korpusa ukazuju upravo na parceiaciju leksic
kog jezgra izrazenog imenicom u funkciji gramatickog, odnosno logickog su
bjekta u recenici9

: Cu se graja. Komesan}e. Plae. (Lop. III 2002: 191); Nije bilo 
nikoga, osim njih. Cigana. (Lop. II 2002: 209); Odsustvo nekolektivnog, neso
cijalnog osecanjaje bilo do juce najbitnije u meni ljudima kao 8to samja. Inte
lektualcima. (Dil. 2000: 196). 

To navodi na zakIjucak da mogu biti parcelisani i neki tipicni predstavnici 
centralnih sintaksickih funkcija10

, istina, rjede nego1i sto je to slucaj sa perifer
nim recenicnim konstituentima na analiziranom korpusu. 

Sto se tice pozicije parcelisanog segmenta, on je najcesce u postpoziciji, ali 
moze biti i u antepoziciji iIi interpoziciji. "Naknadni dodaci ll , koji su formula
ciono iii potpuno samostalni, implicitno se naslanjaju na predikat prethodne re
cenice i sa njim cine novu recenicu sa posebnim odredbama, odnosno dopuna
rna." (Ostojic 1968: 31). 

Osim navedenih primjera parcelacije sa tzv. prostim i prosirenim parcela
tom l2

, sljedeci primjeri svjedoce 0 parcelisanju klauza - ito ne sarno zavisnih, 
koje se u literaturi najcesee isticu, vee i nezavisnih: 

Po 2 dinara. &0 kilogram mesa. (Dil. 2000: 231); Dobar sam bio za tebe. 
&0 hljeb. (Dit. 2000: 416); Sa covekom koji nema ni porekla ni zavica
ja. Ko}; obilazi be/i svet radi kore hleba i kapi vode. (Dil. 2000: 235); Tu se 
nije mislilo ni 0 suneu ni 0 prasini. Ni °ulici baljezavo} i vreloj. (Dil. 2000: 

9 "Imenski izraz u poziciji subjekta ... rede PQdleze parcelisanju verovatno zato sto je iska
ziv predikatom, premda pojedini pisci stavljaju akcenat ina njega, rematizujuci ga tako." (Piper 
i dr. 2005: 566). 

10 0 parcelisanju centralnih recenicnih konstituenata, isp. Subotic 1994: 599-600. 
It Parcelati, prema novijoj tenninologiji. 
12 Parcelat moze biti: prost, prosiren, zavisna recenica, blok recenica (Puns 2003: 89). 
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229); Da, gore nema ni mrznje ni ljubavi. Ni /judi. (Bil. 2000: 264); Rada 
nema, niti ce biti. Ni kirijanja. (Dil. 2000: 414); Gospodin Bubu ima najdu
zu. Pa Marie, pa Ilic. (Bil. 2000: 174); Nego on sve dade na nju. I potonji 
gras. (Bil. 2000: 245); C ... ) nigdje nicega u kuCi. Ni praske brasna ni ka,~ike 
mrsa. Ni kapi vjere, nadanja, radosti. CDii. UR, 68). 

U primjerima je zastupljeno pareelisanje zavisnih poredbenih i relativnih 
klauza, a kod nezavisnih biljezimo dominaciju kopulativnih recenica kao par
eelata, mada parcelisanju mogu biti podlomi i ostalj tipovi klauza. Ovaj postu
pak ekspresivne sintakse moze postati prepoznatljivost jezicko-stilskog izraza 
pojedinih pisaca, nekada i njihova stilska dominanta13• 

Parcelacija ima za funkciju "naglasavanje vamosti svakog elementa, istica
nje saddaja svakog pojedinog parcelata, cime se pojacava emocionalnost i re
toricnost teksta." (Katnic-Bakarsic 1999: 96). Zahvaljujuci ovakvom intona
cionom izdvajanju, osamostaljeni clan preuzima na sebe i recenic:ni i emfatic
ki akcenat i na taj nacin dobija veci i semanticki i stilisticki znac<ti (Kovacevic 
2005: 192). U nasim primjerima objelodanjen je tip sintaksicko-stilskog po
stupka parcelacije koji kao signal parcelacije na planu pisanog jezika od in
terpunkcijskih znaka koristi tacku. Osim tacke kao signali parcelacije koriste 
se i drugi interpunkcijski znaei - zarez, tacka zarez, crtica, dvije tacke, zagra
da i s1. Primjeri nedvosmisleno pokazuju kako se parcelacijom "drasticno na
rusavaju tradicionalno shvaceni principi konstituisanja recenice" CRadovano
vic 1990: 118). 

lako su elipsa i parcelacija medusobno bliske (zajednicka osobina im je pot
puno iii djelimicno odsustvo predikata (Puris 2003: 88)), u literaturi se isticu 
i bitne razlike medu njima. Najprije Cinjenica da se parcelati lako uclanjuju u 
prethodnu recenicu, za razliku od elipsi, kao i to da su parcelat i bazna kompo
nenta iskazne realizacije jedne recenicne strnkture, za razliku od elipticnih re
cenica koje su informaciono autonomne, te je svaka elipsa zasebna recenica u 
odnosu na drnge recenice koje je okruzuju (Katnic-Bakarsi6 1999: 96). 

6. Zakljucak 

Odstupanje od ustaljenosti recenicne konstrukcije intonaeionim rasclanji
vanjem i osamostaljivanjem recenicnih clanova u knjizevnoumjetnickim tek
stovima jeste pojava koja osim sintaksicke ima izrazitu stilisticku vrijednost. 

13 NaSa analiza PQkazuje dominaciju primjera parcelisanja :Z2visnih i nezavisnih reilenica, pa 
i parcelacije uopste, u narativnoj prozi Milovana Dilasa. 
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Ovakvim postupcima prevodi se recenicna konstrukcija iz nultog stepena sti
listicnosti u stilski releventne pojave, koje su primarne u knjizevnim tekstovi
rna. Analizom elipticnih recenica na primjerima iz jezika meduratne crnogor
ske pripovjedacke proze ukazano je na svedenost njihove sintaksicke struktu
re, uslovljenost sintaksickog i semantickog aspekta pri njihovoj analizi i, sto je 
u knjizevnim tekstovima primarno - na njihovu stilsku obiljezenost. Primje
ri pokazuju da je semanticki sadrzaj tipicnih elipsi i parcelisanih jedinica mo
guce protumaciti iskljucivo oslanjajuci se na kontekst u kojem su upotrijeblje
ne. Njihov stilski ucinak je, pored neocekivane pauze koja se stvara njihovim 
izdvajanjem, upravo u nedorecenosti, odnosno oneobicenosti njihovoj. Kao ta
kve, potpuno elidirane, pune su emotivnog naboja i taj intenzitet je veei ukoli
ko su svedene na manji broj clanova. Stilska obiljezenost ovakvih recenica pro
izilazi iz citaocevog nuznog angazmana u pronalazanju e1idirane komponente, 
te su upravo primjeri sa najmanjim stepenom predvidljivosti semantickog sadr
zaja stilski najvise markirani. 
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Syntactic-Stylistic Features of Elliptical Sentences in Literary 

Texts 


(On the example oflanguage from Montenegrin interwar narrative prose) 


Abstract 

This paper presents the syntactic structure and and stylistic characte
ristics ofthe elliptical sentences in the literature essays based on examples from 
Montenegrin prose between the two world wars. Analysis covered all the phe
nomena in the domain ofexpressive syntax based on deviation ofusual senten
ce construction order caused by its simplification, i.e. intonation division and 
independence of the sentence parts: ellipse as a syntactic figure of deduction, 
nominative sentences considered sub-type of ellipse, as well as incomplete sta
tements presented through reticention. 

This paper also highlights the relatively new phenomenon of expressive 
syntax - parceling, meaning realization of one sentence in more textual units, 
as one ofthe linguistic universality and very frequent mean of organizing state
ments in the language ofmodern writers. 

Deviation from principles of traditional sentence order by simplif')dng, kee
ping only the basic elements and making the parts of the sentence independent 
is targeted deviation, on purpose, through writer's intention to stylize its expre
ssion. Therefore, incomplete sentences analyzed in this paper could be consi
dered important stylistic-expressive mean in the literary/artistic texts where ae
sthetic language function has been put in the forefront. 

Kljucne rijeci: elipticne recenice, elipsa, stil, ekspresivna sintaksa, nominativne receni
ce, reticencija, parcelacija, sintaksostilemi 

Keywords: elliptical sentences, ellipse, style, expressive syntax, nominative sentences, 
reticention, parceling, syntax-stylistic 
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Univerzitet erne Gore 

Filoloski fakultet - NikSic 

Studijski program za crnogorski jezik i juioosloveoske knjiZevoosti 

POTVRDA 

Uredivacki odbor Zbornika Njegosevi dani 6, u kojem su radovi sa Medunarodnog naucnog 

skupa odrzanog u Niksicu i Herceg Novom 26-29. avgusta 2015. godine, prihvatio je za 

objavljivanje rad Danijele Radojevic SintaksiCke figure dodavanja s posebnim osvrtom na 

kumulaciju u jeziku medumtnepripovjedacke proze Mihaila Lalica. Rad je prosao proceduru 

dvostrukog anonimnog recenziranja i od recezenata preporucen za objavljivanje u Zborniku 

Njegosevi dani 6 koji je u proceduri za stampu. 

U NikSicu, 9. mart 2017. U ime Uredivackog odbora: 

~__e. 't \,.,'-'.J'""~ l ~ 
prof. dr Rajka Glusica 
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DANIJELA RADOJEVIC 


BIOGRAFIJA 


Rodenaje 07. 03.1983. godine u Beogradu. Osnovnu skolu i gimnaziju "Vuksan Dukie" 

zavrsila je u Mojkovcu, kao najbolji ucenik u generaciji. Dobitnik je diplome "Luca I" za 

osnovno i srednje obrazovanje i Nagrade Omladinskog savjeta erne Gore za postignuti uspjeh u 

srednjoj skoli. 

U oktobru 2006. godine diplomirala je na Filozofskom fakultetu u Niksieu - Odsjek za 

srpski jezik i knjizevnost, sa prosjecnom ocjenom 9.18. Odbranom magistarskog rada na temu: 

Govor sela Lepenac (Mojkovac) i Ravna Rijeka (Bijelo Polje), juna 2009. godine, stekla je 

akademski stepen magistra lingvistickih nauka na istom fakultetu, sa prosjecnom ocjenom 9.69. 

Od juna 2007. godine u stalnom je radnom odnosu u Cmogorskoj akademiji nauka i 

umjetnosti. Rasporedena je na poslovima saradnika sa istraiivackim zvanjem u Institutu za jezik 

i knjizevnost "Petar II Petrovic Njegos", gdje obavlja leksikografske poslove U okviru 

naucnoistraZiva~kih projekata CANU - proucavanje crnogorskih narodnih govora i izrada 

dijalekatskih tjecnika. 

Studijske 201012011. godine i 201112012. godine bila je angaiovana honoramo kao 

saradnik u nastavi na Filozofskom fakultetu u Niksicu, na Studijskom programu za obrazovanje 

ucitelja. 

Autor je Rjecnika govora okoline Mojkovca, u izdanju CANU, kao i 24 naucna rada iz 

oblasti lingvistike i lingvostilistike u domaeim i medunarodnim casopisima. Bila je ucesnik vise 

znacajnih naucnih skupova i konferencija. 

Clan je Drustva za primijenjenu lingvistiku Crne Gore. 



DANlJELA (RISTIC) RADOJEVIC 


BIBLIOGRAFIJA 


Ristic Danijela, Rjecnik govora okoline Mojkovca, Rjecniei krU. 5, Institut za jezik i 

knjizevnost "Petar II Petrovic Njegos", Crnogorska akademija nauka i umjetnosti, 

Podgorica, 2010,1-323, ISBN 978-86-7215-256-2; COBISS.CG-ID 16976656. 

Ristic, Danijela: Glagolske sloienice sa prejik'Wm pri- u jeziku Ceda Vukovica, u: Sedmi 

lingvisticki naueni skup "Boskovicevi dani", Odjeljenje umjetnosti, knj. 31, Crnogorska 

akademija nauka i umjetnosti, Podgorica, 2008, 405-414, ISBN 978-86-7215-214-2; 

COBISS.CG-ID 18186768. 

Ristic, Danijela: 0 vokalskom sistemu u durmitorskim govorima, Sesti naueni skup "Na 

izvoru Vukovajezika", Zabljak, 2010, 125-136, ISBN 978-9940-9108-2-2; COBISS.CG-ID 

17766416. 

Ristic, Danijela: 0 govorima istocne Crne Gore u dosadasnjoj naucnoj iiteraturi, Glasnik 

Odjeljenja umjetnosti 28, Crnogorska akademija nauka i umjetnosti, Podgorica, 2010, 

105-121, ISSN 0350-5480; COBISS.CG-ID 16365072. 

RistiC, Danijela: Neke specijicnosti pridjevskih rijeCi u govorima sjeverne Crne Gore, u: "Mi 

o jeziku, jezik 0 nama", Zbornik radova sa II konfereneije Drustva za primijenjenu 

lingvistiku, Podgorica, 2012, 135-145, UDK 811.163.4'367.623(497.16); ISBN 978-9940

9423-0-4; COBISS.CG-ID 20024848. 

Ristic, Danijela: 0 glasu h i njegovim supstituentima u govoru Lepenca (Mojkovac) i Ravne 

Rijeke (Bijelo Polje), Glasnik Odjeljenja umjetnosti, knj. 30, Crnogorska akademija nauka i 

umjetnosti, Podgorica, 2012, 77-88, ISSN 0350-5480; COBISS.CG-ID 512835814. 
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Ristic, Danijela: 0 upotrebi crnogorske leksike u medijima, u: ,.Crnogorski jezik u javnoj 

upotrebi", Zbomik saopstenja, Podgorica, 2011, 27-31 (koautorstvo), ISBN 978-9940-579

10-4; COBISS.CG-ID 19046928. 

Ristic, Danijela: Neke fonetsko-morfoloske karakteristike u jeziku Nikole LopiCica, Osmi 

lingvistieki naueni skup "Boskovicevi dani" , Odjeljenje umjetnosti, knj. 36, Crnogorska 

akademija nauka i umjetnosti, Podgorica, 2012, 177-191, ISBN 978-86-7215-287-6; 

COBISS.CG-ID 19737616. 

Radojevic, Danijela: 0 upotrebi i stilogenosti nekih stilistickih tekstualnih konektora u 

povijestima 'Vuk i zvono' Miodraga Bulatovica, Naueni skup "Knjizevno stvaralaStvo 

Miodraga Bu1atovica", Naueni skupovi, knj. 121, Odjeljenje umjetnosti, knj. 39, Cmogorska 

akademija nauka i umjetnosti, Podgorica, 2013, 165-180, COBISS.CG-ID 513369062. 

Radojevic, Danijela: Jezicko-stilske karaktertstike nekih suglasnika i suglasnickih grupa u 

jeziku Nikole LopiCica, u: "Primijenjena lingvistika u fokusu", Zbomik radova sa III 

konferencije Drustva za primijenjenu lingvistiku Crne Gore, Podgorica, 2014, 15-27, UDK 

811.163.4'342.4:821.163.4.09 LopieiC N. 

Radojevic, Danije1a: Leksicka slojevitost u jeziku Nikole Lopicica (lingvisticki i stilisticki 

pristup) , "Rijec", Casopis za nauku 0 jeziku i knjizevnosti, Nova serija, br. 7, Filozofski 

fakultet Univerziteta Crne Gore - Institut za jezik i knjizevnost, Niksic, 2012, 101-115. 

Radojevic, Danijela: Red rijeci kao gramaticko-stilisticka kategorija u jeziku Nikole 

LopiCica, "Pismo", Casopis za jezik i knjizevnost, br. XIIl, Bosansko filolosko drustvo, 

Sarajevo, 2013, 47-58, UDK 811.163.4'42(497.16); ISSN 1512-9357 LopiCic N. 

Radojevic, Danijela: Repeticija kao stilisticka kategorija i njena stilogenost u jeziku Nikole 

LopiCica, "Zadarska smotra", Casopis za kulturu, znanost i umjetnost, Matica hrvatska, 

ogranak Zadar, godiste LXIII, br. 1-2, Zadar, 2014, 136-145, ISSN 1330-4577. 
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Radojevic, Danijela: Prirucnik za obradu odrednica u 'Rjecniku crnogorskog narodnog i 

knjizevnog jezika', Crnogorska akademija nauka i umjetnosti, Podgorica, 2014, 1-23 

(koautorstvo), ISBN 978-86-7215-349-1, COBISS.CG-ID 25957136. 

Radojevic, Danijela: 0 morfosintaksii5kim odlikama perfekta i njegovoj stilistii5koj 

vrifednosti u jeziku Petra II Petrovica Njegosa, "Rijec", Casopis za nauku 0 jeziku i 

knjizevnosti, Nova serija, br. 10, Filozofski fakultet Univerziteta Crne Gore Institut za 

jezik i knjizevnost, Niksic, 2013, 83-99, UDK 811.163.4'366.582.5:821.163.4 ITeTpOBHh 

FberOIII IT. II 

Radojevic, Danijela: Strukturno-semanticke odlike Jrazeoloskih jedinica i njihova stilogenost 

ujeziku Nikole LopiCica, u: "Word across cultures", V internacionalna konferencija Drustva 

za pimijenjenu lingvistiku Crne Gore "Rijec na granici kultura" (odrfana 12. i 13. juna 2014. 

godine), Institute of Foreign Languages, Podgorica, 2015, 19-25, UDK 

811.163.4'37:821.163.4.09 LopiCic N. 

Radojevic, Danije1a: Neka znacenja i funkcije posesivnog genitiva u pripovijetkama Janka 

Donovita, u: "Vrijeme i tradicija" 0 knjizevnom stvaralastvu Janka Bonovica, Odjeljenje 

umjetnosti, knj. 41, Crnogorska akademija nauka i umjetnosti, Podgorica, 2015, 125-135, 

ISBN 978-86-7215-353-8, COBISS.CG-ID 26541328. 

Radojevic, Danijela: Neka znacenja i funkcije perfekta i pluskvamperfekta i njihovih 

sintaksickih sinonima u jeziku Mihaila Lalita, Medunarodni naucni skup "Mihailo Lalic, sto 

godina od rodenja (1914-2014)", Odjeljenje humanistickih nauka, knj. 2, Podgorica, 2015, 

189-205, ISBN 978-86-7215-363-7, COBISS.CG-ID 27495440. 

Radojevic, Danijela: Neke morfoloske karakteristike zamjenica u jeziku meauratne 

pripovjedai5ke proze Nikole LoplCica, Glasnik Odjeljenja humanistickih nauka, knj. 2, 

Crnogorska akademija nauka i umjetnosti, Podgorica, 2015,89-102, ISSN 2337-0122, UDK 

811.163.4'376.626:821.163.4.09 Lopicic N. 
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Radojevi6, Danijela: 0 znacerifima i funkcijama bespredloskog instrumentala u jeziku 

meauratne crnogorske pripovjedacke proze, Glasnik Odjeljenja humanistickih nauka, knj. 3, 

Cmogorska akademija nauka i umjetnosti, Podgorica, 225-240, UDK 811.163.4'36:821.163

32.09(497.16). 

Radojevi6, Danijela: Sintaksicke jigure dodavanja s posebnim osvrtom na kumulaciju u 

jeziku meduratne pripovjedacke proze Mihaila Lalita, Medunarodni naucni skup "NjegoSevi 

dani" 6 (odrzan 26-29. avgusta 2015. godine na Filozofskom fakultetu u Niksicu) (u 

stampi). 

Radojevic, Danijela: 0 sintaksickim jigurama dodavarifa i rifihovoj stilskoj markiranosti u 

jeziku Danila Kisa, Medunarodni naucni skup "Danilo Kis - osamdeset godina od rodenja 

(1935-2015)" (odrzan 15-16. oktobra 2015. godine u Podgorici), Cmogorska akademija 

nauka i umjetnosti, Odjeljenje humanistickih nauka, knj. 7, Podgorica, 2016, 231-244, ISBN 

978-86-7215-386-6, COBISS.CG-ID 31697168. 

Radojevi6, Danijela. 0 redu rijeCi kao sintaksicko-stilistickoj kategoriji u jeziku Petra II 

Petrovica Njegosa, u: Deveti lingvisticki skup "Boskovicevi dani" Vuk Stefanovic 

Karadzic i Petar Drugi Petrovic Njegos, Cmogorska akademija nauka i umjetnosti, 

Odjeljenje humanistickih nauka, knj. 9, Podgorica, 2016, 171-182, ISBN 978-86-7215-390

3, COBISS.CG-ID 31911952. 

Radojevic, Danijela: 0 upotrebi prezenta u crnogorskoj meduratnoj pripovjedackoj prozi, 

Slavisticna revija, letnik 64/2016, s1. 4, oktober - december, Ljubljana, 427-441, UDK 

821.163.4(497.16).09" 191811941" ,COBISS ID 63351906. 

Radojevic, Danijela: Sintaksicko-stilske karakteristike elipticnih recenica u 

knjiievnoumjetnickim tekstovima (na primjerima iz jezika metluratne crnogorske 

pripovjedacke proze), RASPRA VE, Casopis Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje 42/2, 

Zagreb (u stampi). 

5 

http:821.163.4(497.16).09
http:32.09(497.16


Dr ZORICA RADULOVIC, redovni profesor 

Studijski program za crnogorski jezik i juinoslovenske knjizevnosti 
Studijski program za srpski jezik i juinoslovenske knjizevnosti 
Filoloski fakultet, Niksic 
Univerzitet erne Gore 

BIOGRAFIJA 

Zorica Radulovic rodenaje 15. septembra 1960. godine u Novom Selu kod Danilovgrada. 
Osnovnu skolu zavrsila je u Spuzu a gimnaziju u Danilovgradu. Dobitnik je diplome "Luca". 
Studije srpskohrvatskog jezika i knjizevnosti zavrsila je u redovnom roku sa srednjom ocjenom 
8,54 u toku studija i ocjenom 10 (deset) na diplomskom ispitu (Jezik Marka Miljanova). Prvi je 
diplomirani profesor na ovom odsjeku. Uspjeh u toku studija omogucio joj je da odmah upise 
postdiplomske studije na Filoloskom fakultetu u Beogradu, smjer - Nauka 0 jeziku. Ispite 
predvidene programom postdiplomskih studija ispolagala je na vrijeme i sa najveCim ocjenama. 
Magistarski rad na temu - Razvoj gramaticke misli u Srbiji i Crnoj Gori do 1850. godine 
odbranila je 20. juna 1986. godine. Odmah po odbrani magistarskog rada uzela je temu za 
doktorsku disertaciju -Jezik i stU Ceda Vukovica koju je odbranila na Filoloskom fakultetu u 
Beogradu 10. maja 1991. godine. 

Podaci 0 radnim mjestima i izborima u zvanje 

Poslije zavrsetka studija 1983. godine Zorica Radulovic pocela je da radi na Filozofskom 
fakuItetu u Niksicu kao asistent-pripravnik za srpskohrvatski jezik i knjizevnost, a 1985. godine 

izabranaje za asistenta na istom odsjeku. Vodilaje vjezbe iz Savemenog srpskohrvatskogjezika 
na odsjecima za strane jezike (Odsjek za engleski jezik i Odsjek za ruski jezik). 

U prvom izbornom periodu 1983-1985. godine (asistent-pripravnik) vodila je vjezbe iz 
Sintakse proste i slozene recenice i iz Sintakse padeZa i glagola. U drugom izbomom periodu, 
1985-1991. godine (asistent), vodila je proseminarske vjezbe iz Sintakse I i II. Godine 1991. 
izabrana je za docenta na istom fakultetu za Savremeni srpski jezik (Fonetika i fonologija), a 
1997. godine reizabrana je u isto zvanje i za istu disciplinu. U zvanje vanrednog profesora 
izabranaje 29. marta 2002. godine. Pored Fonetike i fonologije u toku 2004. godine, predavalaje 
na istom odsjeku i Stilistiku, a od 2005. Morfologiju i Tvorbu rijeci. Od 2006. godine predaje i 

Lingvisticku stilistiku i dio Sintakse padeza i glagola (seminarski radovi). 
U zvanje redovnog profesora izabrana je 5. jula 2007. godine i od tada predaje 

Standardizaciju i pravopis, Fonetiku i fono1ogiju, Morfologiju, Tvorbu rijeci i Lingvisticku 

stilistiku I i II na Studijskom programu za srpski jezik i juznoslovenske knjizevnosti i Stilistiku 
na Studijskom programu za engle ski jezik i knjizevnost (specijalisticke studije). 



U toku 2006. godine vrsila je funkciju rukovodioca Studijskog programa za srpski jezik i 
juznoslovenske knjizevnosti. Bila je mentor za dvadeset pet diplomskih radova, a pod njenim 
mentorstvom je u izradi i viSe magistarskih radova i doktorskih disertacija. Clan je Odbora za 
jezik CAND. Prvije urednik casopisa zajezik i knjizevnost "Rijec". 

Autor je sest knjiga i 142 priloga iz jezicke i stilske problematike. Objavila je i oko 

cetrdesetak osvrta na knjizevnu pradukciju. 

Dr ZORICA RADULOVIC, redovni profesor 

IZBOR IZ BIBLIOGRAFIJE 
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Radulovi6, Zorica: Iz jezicke problematike, "Kolo", Kultumo-prosvjetna zajednica, Podgorica, 
2004, 190 str. 

Radulovic, Zorica: Ogledi, prikazi, stavovi, Unireks Janiks, Padgorica, 2011,297 str. 
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Radulovic, Zorica: Leksicko-semantiCka komponenta tvorbenih modela u djelu Matije Beckovica, 

u: Cetvrti lingvisticki skup "Boskovicevi dani" (zbornik radova), CANU, Podgorica, 1999; 

Radulovic, Zorica: 0 leksici Matije Beckovica, Stvaranje, jun - avgust, 1999; 

Radulovic, Zorica: 0 nekim jezicko-stilskim postupcima u djelu Sima Matavulja, u: Dani Marka 

Miljanova (zbornik radova V), Kulturno-prosvjetna zajednica, Podgorica, 2000; 

Radulovic, Zorica: Semanticko-stilisticka raznovrsnost (na primjeru poezije Miluna Osmajica), 
Stvaranje, jun - septembar, 2000; 

Radulovic, Zorica: Stilske karakteristike u djelu Stefana Mitrova Ljubise, u: Liber amicorum 
(zbornik radova u cast akademiku Radomiru V. Ivanovicu), Zmaj, Filozofski fakultet, Novi Sad, 
2001; 

Radulovic, Zorica: Figurativnost izraza u djelima Stefana Mitrova Ljubi.~e i Marka Miljanova 
Popovica, u: Naucni skup Pastrovici (zbornik radova), Rujno Uzice, 2001; 

Radulovic, Zorica: Karakteristike frazeoloskih jedinica u djelu C. Vukovica, u: Savremena 
crnogorska knjizevnost (zbornik radova), Niksic, 2006, 339-347; 

Radulovic, Zorica: Stilisticke karakteristike jezika Petra 11 Petrovica Njegosa, Glasnik, CANU, 

Podgorica, februar, 2011; 

Radulovi6, Zorica: Karakteristicna stilska sredstva u djelu Dusana f)urovica, u: Knjizevno djelo 

Dusana £)urovica (zbornik radova), Odjeljenje umjetnosti, knj. 20, CANU, Podgorica, 2001, 55

65. 

Radulovic, Zorica: Figurativnost izraza u 'Lelejskoj gori' Mihaila Lalica, u: Literatura 
slobodarskih vizija O\JOB u jliZnoslovenskim knjizevnostima), Odjeljenje umjetnosti, knj. 37, 
CANU, Podgorica, 2011, 117-129. 

Radulovic, Zorica: Postupci oblikovanja teksta u 'Zlom proljecu' Mihaila Lalica, Glasnik 
Odjeljenja umjetnosti, hr. 25, CANU, Podgorica, 2007, 69-78. 

Radulovic, Zorica: Karakteristike frazeoloskih jedinica u djelu Ceda Vukovica, u: Savremena 
crnogorska knjizevnost (zbornik radova), Niksic, 2006, 339-347. 



Radulovic, Zorica: Oslobailajuca moe rijeCi (stilemi u poeziji Rista Ratkovica), u: Knjizevno 
djelo Rista Ratkovica (zbornik radova), Odjeljenje umjetnosti, knj. 24, CANU, Podgorica, 2005; 

Radulovic, Zorica: Stilemi i meta/ore kao osobene kreacijske odrednice, u: "Staza i vrijeme" (0 
knjizevnom djelu Zarka Durovica), Interpres, Beograd, 2003; 

Radulovic, Zorica: Stilogenost kumulacije u djelu Ceda Vukovica, Glasnik Odjeljenja umjetnosti, 
knj. 20, CANU, Podgorica, 2002, 87-95. 

Radulovic, Zorica: 0 jeziku romana Semolj gora Mira Vuksanovica (4), Niksicke novine, 25. 
april 2002; 

Radulovic, Zorica: Fonicke osobenosti stiha u djelu Jevrema Brkovica, Doclea 4, DANU, 
Podgorica,2003,87-99; 

Radulovic, Zorica: Upotreba imenicke zamjenice sta i SlO u srpskom jeziku, u: Y!cCJIe,n:oBaHlUI no 
CJIaBRHCKHM R3HKaM, KopeHcKM aCCOIJ;HaIJ;Ha CJIaBHCTOB, 8, Seul, 2003, 267-278. 
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Na osnovu clana 75 stay 2 Zakona 0 visokom obrazovanju 
(Sl.list RCG br. 60/03.) i clana 18 Statuta Univerziteta Crne Gore, 
Senat Univerziteta erne Gore, na sjednici odrzanoj 05.07.2007. 
godine, donio je 

ODL,UKU 

o IZBORU U ZVANJE 


, 
Dr ZORICA RADULOVIC bira se u akademsko zvanje 

redovni profesor Univerziteta erne Gore za predmete: Savremeni 
srpski jezik i Stilistika na Studijskom programu Srpski jezik i 
juinoslovenske knjizevnosti na Filozofskom fakultetu . 

.. REKTO~ \ 
, if C 

:: _;JJ 

rf~tl'r Ljubisa Stankovic 



Prof. dr. sc. LADA BADURINA 

ZIVOTOPIS 

Prof. dr. sc. Lada Badurina zavrsila je u Rijeci studij hrvatskoga jezika i knjizevnosti; 

magistriralaje na SveuCilistu u Zagrebu s temom »Metodologija rada na pravopisima hrvatskoga 
knjizevnog jezika« (1990). Na Sveucilistu u Zagrebu odbranila je disertaciju »Recenica i 
interpunkcija« (1997) te stekla zvanje doktora humanistickih znanosti, znanstveno polje 

jezikoslovlje. 

Od akademske godine 1987/88. zaposlena je na Filozofskom (tada Pedagoskom) fakultetu 

Sveucilista u Rijeci, prvo u zvanju znanstvenog novaka, asistenta i viSeg asistenta, potom 

docenta, izvanrednog profesora te od 2009. godine redovitog profesora. Godine 2014. potvrdeno 

joj je zvanje redovitog profesora (trajno zvanje). 

Predaje na poslijediplomskim studijima sveuCilista u Rij eci , Zagrebu i Zadru te sudjeluje u 

izvedbi poslijediplomskih programa Sveucilista u Ljubljani. Bila je vanjski suradnik Sveucilista 

u Trstu, gostujuCi profesor na SveuCilistu u Ljubljani i na kate drama za kroatistiku poljskih 

sveucilista (Varsava, Krakow, Poznan, Katowice). SUdjeluje na znanstvenim skupovima u 

Hrvatskoj i inozemstvu (Velika Britanija, Poljska, Madarska, Austrija, Australija itd.). Objavila 

je cetiri knjige, vise priloga u knjigama te veCi broj znanstvenih i strucnih radova, uglavnom iz 
podrucja hrvatskoga standardnog jezika (pravopisne norme), nadrecenicne sintakse 

(suprasintakse) i teorij e/lingvistike teksta te (diskursne) stilistike. 



Prof. dr. sc. LADA BADURINA 

IZABRANI POPIS RADOVA 

KNJIGE: 

Izmedu redaka: Studije 0 tekstu i diskursu, Hrvatska sveucilisna naklada - Izdavacki 

centar Rijeka, Zagreb - Rijeka, 2008, 206 str.; ISBN 978-953-169-180-2. 

- Hrvatski pravopis [u suautorstvu s Ivanom Markovicem i Kresimirom Mi6anovi6em], 

Matica hrvatska, Zagreb, 12007. i 22008, 662 str.; ISBN 978-953-150-815-5. 

Raslojavarife jezicne stvarnosti [u suautorstvu s Marinom Kovacevic], Izdavacki centar 

Rijeka (Bib1ioteka Dorneti), Rijeka, 2001, 230 str.; ISBN 953-6066-94-7. 

Kratka osnova hrvatskoga pravopisanja (Metodologija rada na pravopisu) , Izdavacki 

centar Rijeka (Biblioteka Dometi), Rijeka, 1996, 180 str.; ISBN 953-6066-32-7. 

IZABRANI RADOVI: 

Stilisticka funkcija interpunkcije, Styl a tekst (Materialy miydzynarodowej konferencji 

naukowej), Opole, 26-28. IX. 1995~ Opole (Poljska), 1996, str. 229-239; ISBN 83

86881-10-0. 

- Knjizevno cfjelo kao prijenosnik koda kulture [u suautorstvu s Marinom Kovacevic i 

Adrianom Car-Mihec], Rijecki filoloski dani, Zbomik radova 1 (radovi s Medunarodnoga 

znanstvenog skupa RFD odrZanoga u Rijeci 1-3. prosinca 1994), Rijeka, 1996, str. 281

296; ISBN 953-6104-02-4. 

o interpunkcijskim nacelima - s osobitirn obzirom na hrvatsku interpunkciju, 

FLUMINENSIA, 1-2/1996, str. 257-264; ISSN 0353-4642. 

Znacenje i smisao kao leksikoloske i leksikografske kategorije, Rijecki filo1oski dani, 

Zbornik radova 2 (radovi s Medunarodnoga znanstvenog skupa RFD odrZanoga u Rijeci 5

7. pros inca 1996), Rijeka, 1998, str. 155-165; ISBN 953-6104-02-4. 



- Neke odlike leksika u suvremenoj hrvatskoj publicistici, Filologija 30-31, Zagreb, 1998, 

str. 417--426; ISSN 0449-363X. 

Funkcionalna sintaksa razgovornoga stila [u suautorstvu s Marinom Kovacevic], Jezicna 

norma i varijeteti (Zbornik radova sa savjetovanja, Opatija 1998), Hrvatsko druStvo za 

primijenjenu lingvistiku, Zagreb Rijeka, 1998 (2000), str. 19-28; ISBN 953-6839-25-3. 

Rjeenicka i uporabna vrijednost nekih hrvatskih leksema, Wsp61czesna leksyka, CZys I, ur. 

Kazimierz Michalewski, Wydawnictwo Uniwersytetu L6dzkiego, L6dz (Poljska), 2001, 5

14, priopcenje na znanstvenome skupu; ISBN 83-7171-438-6. 

Neke znacajke jayne jezicne komunikacije u Hrvatskoj devedesetih godina 20. stoljeca, 

Jyzyki i tradycje Slowian, Wydawnictwo Uniwersytetu Sl'lskiego, Katowice, 2003, str. 

29--41; ISSN 0208-6336; ISBN 83-226-1185-4. 

Stilistika zamjenica, Zagrebacka slavisticka skola - Zbornik radova 2003, Zagreb, 2004, str. 

9-23; ISBN 953-175-207-9, 

- Slojevi javnog diskursa, Aktualizacija jezikovnozvrstne teorije na slovenskem: clenitev 

jezikovne resnicnosti (zbomik radova s medunarodnog simpozija Obdobja 22, Ljubljana, 

27-28. studenoga 2003), Ljubljana, 2004, str. 151-164; ISBN 961-237-106-7. 

Hrvatska interpunkcy'a u drugoj polovid 20. stoljeca: od recenice prema tekstu, 

Fluminensia, 2/2005, str. 47-57; ISSN 0353-4642. 

o tekstnim konektorima [u suautorstvu s Mihaelom Matesic], Rijecki filoloski dani, 

Zbomik radova 6 (radovi s Medunarodnoga znanstvenog skupa RFD odrZanoga u Rijeci 

18-20, studenoga 2004), Rijeka, 2006, str. 205-222; ISBN 953-6104-51-2. 

- Novije promjene u hrvatskome standard nom jeziku, Croatian Studies Review 3--4/2004

2005, Macquarie Croatian Studies Centre - Faculty of Humanities and Social Sciences, 

University of Zagreb, Sydney Zagreb, 2005, str, 83-93; ISSN 1440-9488. 



Od sintakse prema suprasintaksi dvosmjerno, Sintaksicke kategorije, Zbomik radova 

znanstvenoga skupa s medunarodnim sudjelovanjem Hrvatski sintaksicki dani, Osijek, 11. i 

12. svibnja 2006, Uf. Branko Kuna, Osijek, 2007, str. 9-19; ISBN 978-953-6456-76-5. 

Recenica u (kon)tekstu, Rijecki filoloski dani, Zbomik radova 7 (radovi s Medunarodnoga 

znanstvenog skupa RFD odrzanoga u Rijeci 16-18. studenoga 2006), Rijeka, 2008, str. 453

461; ISBN 978-953-6104-64-2. 

Usporedba koncepcija pravopisnih rjecnika hrvatskoga, bosanskoga/bosnjackoga 

srpskoga jezika [u suautorstvu s Mihaelom Matesicj, Die Unterschiede zwischen dem 

BosnischenIBosniakischen, Kroatischen und Serbischen: Lexik - Wortbildung -

Phraseologie / Razlike izmedu bosanskoglbosnjackog, hrvatskog i srpskogjezika: Leksik(a) 

- Tvorba r(ij)eCi - Frazeologija, Uf. Branko Tosovi6, Munster et aI., 2009, str. 415-426; 

ISBN 978-3-643-50055-7. 

- Padeii i komunikacifa, Sintaksa padeza, Biblioteka Znanstveni zbomici, uredile Matea 

Birtic i Dunja Brozovic Roncevic, Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje Filozofski 

fakultet Osijek, Zagreb, 2010, str. 1-14; ISBN 978-953-6637-58-4. 

Glagoli govorenja i lekst, Pismo: Casopis zajezik i knjizevnost, lXII, Sarajevo, 2011, str. 

125-137. 

NaCini izraiavanja imperativnosti [u suautorstvu s Ivom Pranjkovicem], 

Bosanskohercegovacki slavisticki kongres I, Zbomik radova, Knjiga 1, Lingvistika, 

glavni urednik Senahid Hali1ovic, urednica, Mirela Omerovic, Slavisticki komitet, 

Sarajevo, 2012, str. 619-628; ISSN 2303-4106. 

Red sastavnica na razini sloiene recenice i teksta, Rasprave, casopis Instituta za hrvatski 

jezik ijezikoslovlje, 39/2, Zagreb, 2013, str. 299-310. 

i 



Tekst i kontekst [u suautorstvu s Nikolinom Palasic], Prirucnik za prevoditelje: Prilog 

teoriji i praksi, ur. Aneta Stojic, Marija Brala-Vukanovic, Mihaela Matesic, Filozofski 

fakultet u Rijeci, Rijeka, 2014, str. 73-90. 

Jezicno raslojavanje: kriticki osvrt na pojedina pitanja funkcionalne stilistike, u: 

Nestandardni hrvatski jezik prema standardnom hrvatskom jeziku, priredile Anda Suvala 

i Jasna Pandzic, Agencija za odgoj i obrazovanje Institut za hrvatski jezik i 

jezikoslovlje, Zagreb, 2015, str. 37-41. 

[u suautorstvu s Nikolinom PalaSic] llcY6H51ma Kamo noomun Ha (e3uKo6ama) 

eyllzapHocm, CbITOCTaBHTeJIHO e3HK03HaHHe / Contrastive Linguistics, XLI, 2016, 2, str. 

101-116. 

[u suautorstvu s Ivom Pranjkovicem] Kvantifikacija u imenskim skupinama, 

Jezikoslovlje, 1711-2,2016, str. 89-100. 

[u suautorstvu s Nikolinom PalaSic] Tekst pro/tv teksta: 0 argumentaciji u polemickom 

dtskursu, Rijecki filoloski dani, Zbomik radova 10 (radovi s Desetoga znanstvenog skupa 

s medunarodnim sudjelovanjem odrZanoga u Rijeci od 27. do 29. studenoga 2014), ur. Lada 

Badurina, Filozofski fakultet, Rijeka, 2016, str. 267-279. 

[u suautorstvu s Ivom Pranjkovicem] Jezicna i pragmaticna obiljeija psovke, 

Rornanoslavica, LII (52)/2, 2016, str. 227-235. 

Jezikoslovni pristupi tekstu, Croatica, 40/2016,60, str. 49-61. 
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KLASA:602-04/14-01/02 
URBROJ: 2170-57-01~14-35 

Na temelju clanka 93. stavka 4. i clanka 95 stavka 6, Zakona 0 znanstvenoj djelatnesti i visokem 
obrazovanju ("Narodne novine" broj: 1.23/03, 198/03, 105/04,174/04,46/07,45/09,63/11,94/13 i 
139/13) u skladu s clankom 78. stavka 6. Statuta Sveucilista u Rijeci (procisceni tekst od 10. prosinca 
2008. godine, Odluka 0 izmjenama i dopunama Statuta od 16. ozujka 2010. godine i 19. studenog 
2013. godine), a na temelju Odluke r:akultetskog vijeca I=ilozofskog fakultGt3 u Rijed od 23. sijecnja 
2014. godine (KLASA: 602-04/14-01/11, URBROJ: 2170-24-01-14·02), Senat Sveucilista u Rijed na 
svojoj 61. sjednki odrZanoj dana 18. veljace 2014. godine donio je sljedetu 

ODLUKU 

I. 

Potvrduje se izbor prof. dr. sc. Lade Badurine u znanstveno-nastavno zvanje i radno mjesto redovitog 
profesora u trajnom zvanju za znanstveno podrucje humanistickih znanosti, znanstveno polje 
filologije, znanstvenu granu kroatistika na Filozofskom fakultetu u Rijeci. 

II. 
Znanstveno-nastavno zvanje redoviti profesor imenovana stjece trajno, 

ilL 

Ova Odluka stupa na snagu danom donosenja. 

U Rijeci, 18. veljace 2014. godine 

Dostaviti: 
.. Prof. dr. sc. Ladi Badurini, Filozofski fakultet 
• Filoztofskom fakultetu (3 primjerka) 


Pismohrani, ovdje 


Na znanje: 
- Ministarstvo znanosti, obrazovanja i sporta 

Me: • OIB 



Hasnija Muratagie-Tuna, redovni profesor 

Filozofski fakultet 
Sarajevo 

BIOGRAFIJA 

Hasnija Muratagic-Tuna, rodena je 20. VI 1951. godine u Ivangradu (Beranama). 
Osnovnu ~kolu i gimnaziju zavrsila u rodnom mjestu. Filozofski fakuItet, Odsjek za 
srpskohrvatski jezik i jugoslovenske knjizevnosti, zavrsila je u PriStini 1974. godine. Na 
Filoloskom fakultetu u Beogradu pohadala je postdiplomski studij i uspjesno ga okoncala 
1982. godine, odbranivsi magistarski rad pod naslovom Jezicke jedinice sa stilskom funkcijom 
u jeziku Zuvdije Hodiica. Na Filoloskom fakultetu u Beogradu, 1989. godine, odbranila je i 
doktorsku disertaciju pod naslovom Jezik i stU Camila Sijarica. 

SkoIske 1974175. godine radila je u STS Boris Kidric u K. Mitrovici, a od 1. X 1975. 
stalno je zaposlena na Filozofskom, odnosno Filoloskom fakultetu u Pristini, na Odseku za 
srpskohrvatski, odnosno srpski jezik i jugoslovenske knjizevnosti. Najprije je drZala vjezbe iz 

Morfologije srpskohrvatskog jezika i predavanja iz Savremenog srpskohrvatskog jezika na 
grupama za strane jezike i knjizevnosti (engleski, francuski, ruski i orijentaIistika). Predavanja 
iz Morfologije drzi od 1983, potom i iz Stilistike. Od 1990. ima zvanje docenta, a od 1995. 
zvanje vanrednog profesora. Referate za njene izbore pisaIi su: dr. Dusan lovie, dr. Radoje 
Simic, dr. Zivojin Stanojcic, dr. Ljubomir Popovic - profesori sa Filoloskog fakulteta u 
Beogradu, te dr. Milorad Corae i dr. Milosav Vukicevic - profesori sa Filoloskog fakulteta u 
Pristini. Na Odseku za srpski jezik i jugoslovenske knjizevnosti, Filoloskog fakulteta u 
PriStini, obavljala je i druge duznosti. BHa je tri puta sekretar Odseka, i u dva mandata Sef 
Odseka, vise puta clan Saveta fakulteta. Bila je angaiirana i u drugim organizacijama i 
institueijama: clan Uprave meilunarodnog slavistickog centra u Beogradu; clan Upravnog 
odbora Kulturno-prosvetne zajednice Kosova i Metohije; clan Pravopisne komisije koju je 
imenovala Jugoslovenska ortografska konferencija (ciji su osnivaci Odsjek za srpski jezik i 
knjizevnost FiJozofskog fakulteta u Niksicu, Ministarstvo za nauku i obrazovanje erne Gore i 
Srpski fond slovenske pismenosti i slovenskih kultura - Beograd). Pravopisna komisija 
izradila je Pravopisni prirucnik srpskoga knjiievnog jezika, Naucno drustvo za negovanje i 
proucavanje srpskog jezika, Beograd, 1998. BHa je jedan je od tri potpredsjednika Naucnog 
drustva za negovanje i proucavarlje srpskog jezika - Beograd. BHa je clan Udruienja 
univerzitetskih profesora i naucnika Srbije; clan Naucnog veta Instituta za proucavanje 
kulture Srba, Crnogoravca, Hrvata i Muslimana u PriStini. 

Nastavno-naucno vijece Filoloskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu 1998. godine bira 
je u isto zvanje (vanredni profesor) za nastavne predmete Savremeni jezik II (morfologija) i 

Lingvisticka stilistika na Odsjeku za bosanski, hrvatski, srpskijezik i knjizevnosti naroda BiH, 

a 2005. godine u zvanje redovnog profesora za iste nastavne predmete. Pored ovih predmeta 
na Filozofskom fakultetu u Sarajevu predaje i OpCi predmet (bosanski, hrvatskl~ srpski jezikJ 
na vise odsjeka (za komparativnu knjizevnost i bibliotekarstvo, historiju, engleski, 
orijentalistiku i slavistiku). Angaiirana je i kao predavac na postdiplomskom studiju iz 



lingvistickih disciplina (Gramaticki sistem bosanskog, hrvatskog, srpskogjezika (morfologija) 

i Standardizacija stokavskog narjeeja /kod Srba/). Od 2011. godine clan je Bosnjacke 
akademoje nauka i umjetnosti (BANU). 

Na Intemacionalnom Univerzitetu u Novom Pazaru (Fakultet humanistickih nauka, 
Centar za postdiplomske studije) tokom 2003/2004. godine drii predavanja iz Opce 

lingvistike. Takoder, na Univerzitetu u Bihacu (Pedagoski fakultet) i na Univerzitetu Diemal 

Bijedic u Mostaru (Fakultet humanistickih nauka) nekoliko godina drzala je predavanja iz 
Savremenog bosanskog jezika II (morfologija) i Lingvisticke stilistike. Na istom ovom 
fakultetu predaje postdiplomcima Gramaticki sistem (morfologija). Radila je i kao profesor 
bosanskog jezika i knjizevnosti na Trakijskom univerzitetu (Trakiya Univerzitesi Turska). 
Bila je gostujuci profesor na Institutu za slavensku filologiju u Wiirzburgu (Lehrstul fur 
Slavische Philologie der Universitat Wiirzburg /Njem ackaJ). Jos uvijek drZi predavanja na 
Intemacionalnom univerzitetu u Novom Pazaru. 

U toku 2001. godine ucestvovala je kao clanica Komisije za izradu srednjoskolskih 
planova i program a iz jezika za skole u Bosni i Hercegovini. 

Ministarstvo obrazovanja nauke i tehnologije (UNMIK, Privremene samoupravne 
institucije Ujedinjenih nacija na Kosovu) 2003. godine, angazira je kao eksperta za bosanski 
jezik u izradi nastavnih planova i programa za osnovne i srednje skole na Kosovu. 

U vise navrata bila je predsjednik Odsjeka za bosanski, hrvatski, srpski jezik (Filozofski 
Fakultet u Sarajevu). Trenutno je predsjednik Odsjeka za bosanski, hrvatski i srpski jezik, 
clan Senata BANU i clan Senata Univerziteta u Sarajevu 

Clan je Uredivackog kolegijuma Univerzitetske misli (Casopis za nauku, kuIturu i 
umjetnost, Univerziteta u Novom Pazaru). Clanje redakcije casopisa Mak i redakcije casopisa 
Knjizevni jezik. Clan je Komisije za provjeru strucnog znanja osoba koja se postavljaju za 
stalne sudske tumace. Clan je Upravnog odbora VKBI. Voditeljica je Skole za ucenje 
bosanskog jezika kao stranog na Filozofskom fakultetu u Sarajevu. 

U toku svog rada ucestvovala je, uvijek s referatima, na velikom broju medunarodnih i 
domacih naucnih skupova. Na Jugoslovenskom seminaru za strane slaviste radiI a je kao lektor 
i predavac. Drzala je predavanja na seminarima za nastavnike srpskog jezika i knjizevnosti 
koje je organiziralo Drustvo za srpski jezik i knjizevnost. Predavanja je drZala i za nastavnike 
bosanskog jezika u osnovnim i srednjim skolama u Bosni i Hercegovini, Kosovu i Srbiji. 
Trenutno radi na projketu Kulturni identitet Bosnjaka iz erne Gore u Turskoj (s posebnim 
osvrtom najezik) te izradi Bosanskog alhamijado rjecnika. 

Autor je veceg broja pripovijedaka zbog kojih je zastupljena u Hrestomatiji sandzacke 
bosnjacko-muslimanske knjizevnosti, Savremena Sandzacka proza, Biblioteka Alem, 
Udruzenje pisaca Sandzaka, Novi Pazar i Citanci za VI razred osnovne skole (u Cmoj Gori). 

Bila je mentor iii clan komisija preko trideset kandidata koji su magistrirali iii 
doktorirali na brojnim fakultetima u BiH, Srbiji i Cmoj Gori. 

Napisalaje recenzije za viSe knjiga iz oblasti jezika i knjizevnosti. 
Bavi se i prevodilastvom. 



BIBLIOGRAFIJA 
Gednog broja radova iz oblasti Iingvisticke stilistike) 

KNJIGE: 

Jezik i stU Camila Sijarica, Filoloski fakultet u Pristini i Damad, PristinaINovi Pazar, 

1993; 

Lepota kazivarlja: Jezicke jedinice sa stilskom funkcijom u delima Zuvdije Hodiica, 
Makarije, Cetinje, 1991; 


Lingvostilisticke interpretacije, Almanah, Podgorica, 2005 (322 str.); 


Lingvostilisticka analiza knjizevnih lekslova na bosanskomjeziku (u pripremi). 


RADOVI: 


Jezicka struktura poetskog izraza Zuvdije Hodiica, Stremljenja 2/85, Pristina, 1985; 


Pojacanje izrazajnosti reef u delima Camila Sijarica, Knjizevni jezik, 1912, Sarajevo, 


1990; 


Sijaricev ponovljerJi jezik, Strem Ijenja 8/9, Pristina, 1991; 


Pridevi odreaenog i neodreaenog vida u delima Camila Sijarica, Nas jezik, XXIX/l

2, Beograd, 1991; 


Morfoloske karakteristike imenica u delima Camila Sijarica. Knjizevnost i jezik, br. 1 


i 2, Beograd, 1991; 


o jednom stilskom postupku u proznom izrazu Lazara Vuckovica, ZbFFP, 3, Pristina, 

1993; 


Strukturalna analiza poezije V Iliea, ZbFFP, 4, Pristina, 1994; 


Jezicke jedinice sa stilskom funkcijom u slici putopisa, ZbFFP, PriStina, 1995; 


Pjesnickijezik Matije Beekovica, PriStina/Podgorica, 1996; 


Stilogenost orijentalizama u jeziku Stevana Sremca, Zbomik radova sa naucne 


konferencije odrzane u NiSu, NiS, 1997; 




a vulgarizmima u nekim krljiievnim delima, "Opscena leksika" (zbornik radova), 
Prosveta, NiS, 1998; 

Dijalektizmi kao stilogeni elementi u autobiograjskoj knjiievnosti, Zbornik radova sa 
27. medunarodnog naucnog sastanka slavista u Vukove dane, Beograd, 1998; 


Pisac izmeilujezika i dela, Narodne novine, Nis, 1985: 


Novo 0 slilistiei, Knjizevnost i jezik, 1-2, Beograd, 1994: 


Znamen magijske moci reCi u naslovima pesama Desanke Maksimovic, Poezija i 

poetika Desanke Maksimovic (zbornik radova), Institut za srpsku kulturu; Drustvo 
knjiZevnika Kosova i Metohije, Pristina, Strucna knjiga, Beograd, 1999, 123-136; 

Leksicki sinonimi u delima savremenih pisaea, Cetvrti Iingvisticki skup "Boskovicevi 
dani", 17, CANU, Podgorica, 1999, 71-88; 

Sloienost stilistickih pojava, lzraz, 12, Sarajevo, 2001, 180-186; 

Jedinstven Sijaricev jezik, Doclea, br. 3, Dukljanska akademija nauka i umjetnosti, 

Podgorica, 200 I, 197-203; 


Poetoloska i lingvisticka struktura jakih pozicija teksta Camila Sijarica, Knjizevno 

djel0 Camila Sijarica, ANUBiH, Knj. to, Sarajevo, 2003, ]25-149; 

Novo 0 funkcionalnim stilovima, Srpski jezik, VlII/l-2, Naucno drustvo za negovanje 


i proucavanje srpskogjezika, Beograd, 2003, 617-629; 


Inkoativne i jinitivne receniee u djelima Camila Sijarica, Knjizevni jezik, 21/1, 

Sarajevo, 2003, 23-31; 


a nekim stilskim osobenostima Legende 0 Ali-paSi Envera Colakovlca, Bosnjacka 

pismohrana, Casopis Bosnjacke nacionalne zajednice Hrvatske, Svezak 6, br. 21-22, 

Zagreb,2006; 


IbrWmovicev Vjeenik - izazov za lingvostilisticke interpretacije, Preporod, 2007; 


Sevdalinka - izazov za lingvostilisticka istraiivarlja, Rijec, Casopis za nauku 0 jeziku i 

knjizevnosti, Filozofski fakultet Univerziteta Crne Gore, Institut zajezik i knjiZevnost, 
Niksic, 2009; 


Lingvostilisticka analiza naslova knjiievnog opusa Camila Sijarica, Zbornik radova 


Filozofskog fakulteta u Pristini, Kosovska Mitrovica, 2010; 




Funkcija turcizama u Jedincu i Legendi 0 Ali-pa.~i Envera Colakovica (Zbornik radova 
sa IV medunarodnog simpozija balkanske turkologije (Organizator The Balkan 
Turcology Research Center Ankara); 

Lingvostilisticke interpretacije, Bosnjacka rijec, 2007; 

a imenu i govoru glavnogjunaka romana Ja, Danilo Dervisa Susica (Iingvostilisticka 
analiza), Preporod za 2013. 
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FILOZOFSKll'AKULTET U SARAJEVu 
Nsstavno-naucno v.jeee Fakulteta 
Br~i: 02-011&4 
Sarajevo, !Jo 0,,-. lo<:J .s: 

Na OSIlOV\l CIanova 70., 72" 77.,79.,80. i 82, ZakoJla 0 viookom obNC".ovanju 
("S1m~ novjne KantQruII Sarajevo", broj 17/99}, clWlova 184., 186., 187., 190., 
191., 194" 20 L i 262. Pravila Filo7..ofskog fakultet.a u Sarajevu (preciMooi ttkst), 
Nal~tavno·nml&10 vijcb: Pahllteta llfl 6. sjednici Qd 25. V 200,S. godine dnnb'elo je 

ODLUKU 
tJ izb()ru 

Dr. lilll£nija Murlltaglc-TUBa, vanredni profeS(}f fla Odsjeku za oo~an8Jd, 
hnrliski, srpski jezik, bira S~ u zvavje redovnog profosora na predrnetima Sr.NremQni 
b()sanskl, hrvatsld. srpski jezilt: 11 (morfologija) i Lingvistitka stilistika na Ocbjelm Z1l 

boslU.'lSki, hrvatlki. SJ'llGki jc:zik Filowf!lkog fak"Ultef;a Univerziteta. u &!tajevu, na 
neodredeno vrijeme. 

ObrllZI()zenje 
Odsjek za bosnnaki, htvatski, Sfps!ci je-lft pokrenuo jc illioijativu 4!l 

raspisivanje /(.onkursa za lzoor nast'avnika (S'3 zvanja) nil. predmetima SavremeTli 
no.Yr:mJkl: hrvatski, srpski jczik JI (morj()/ogija) i Lingt>i;,1itka .~lifi.\'iika. Nastavno
nauc.nQ vlje6e Faxultem na sjednicl od 10. XII 20(14, gociine donijelo je OdllU;U 0 

rWipisivanju konkurs.u. a. tJpravlli odbor fakultd:a 1111 sjednici od 24. XII 2004. ,bl{)dine 
doni0 je Odlulru Q objtl'V1Jivanju konkursa, 

.Na raspisani k<:mkurs, ohjavljen u "DnevnoOl aw.zu" 12, n 2005, godine, 
ptijavila se dr. Hasnija Mur;Uagic~T\ma, vanredai pfofeaor na O&jeku ',;'1 bosanski, 
hrvatski, srps1ci jM:il:. Fliozofskog fakulteta u Serajevu.. 

Komisija Z!l. pripremanje prijedloga 7.11 i:tbor imeOOVIln3 je U S8sta\lll: 

dr. Josip Bootie. redovni profesor FilozofSkog fNuitela u Sarajevu lID predmeti.ma 
8al'l'emeni Qo.'Janski, hrvatskl. srpski jezJk lOpeD; IJsgyisliku, dr. 8<:llahid Haliiovit, 
redovni profclior Fil02ofskog fakulteta II Samjevu l'l8 pl\"4mciima Nurma i kuJtulQ 

h05IJJJslrog. hrvat.tkqg. srpskog je.ztka i Dijaleklo~ i dr. D~vad JabIC, redovni 
profesor Filozoi'skog fak'1lltetn u Sarajevu na p~u HlsWrija jeeita. Nf\. QS.o.ow 
lz\1e!taja j prijoologa Koruisije Na.';fJ.rVIlO-~ vije6e F'akulteta niJ sjednici 
od.r.tanoj 23. III 2005. godine utvrdilo je prijeclklg odtuke da se dr. Hasnija Mu.ratagi~
Tuna, vanredni profesor, izibere u zvanje, ~ projl!'!:Dra n.a preametima; 
8,,__11; besllll9ki, Nfl)tJl$hi, srrnki jezik II (monologija) i Lingvi.'l1it5ka Stiltflikll, 

jer itlpunlava aV611s1ove UI izbor. 
Senat Umverzltel:a u SamjeY'J svojim aklom broj; OJ-I-6TlI05 od 26, IV 2005, 

goQine dao je saglasnost na l:Loor, a Nastavno-na~ vijece filozofskog fakulteta u 
Sarajevu na sjerlnici ad 25. V2005. godine donije,lo je Odlulru kao u dispozitivu, 

OOSTAVI1'l: 
L Prof. dr. H~niji MlJratilgic-Tillli 
2, U dosje 
3. Ral\unovoomru 
4. 'Uz zapisnllc 
5.AIhiva 

http:predmeti.ma


Prof. dr RAJKA GLUSICA 

BIOGRAFIJA 

Rajka (Bigovic) Glusica redovni profesor Univerziteta Crne Gore za predmete Opsta 
lingvistika i Uvod u lingvistiku. Rodena u Niksicu u kojem je sa odlicnim uspjehom zavrsila 
osnovnu skolu i gimnaziju. Tokom studija na Odsjeku za srpskohrvatski jezik i knjizevnost 
jugoslovenskih naroda i narodnosti na Nastavnickom fakultetu u Niksicu nagradivana tri puta 
kao najbolji student generacije, odnosno, najbolji student Fakulteta za 1983. godinu u kojoj je i 
diplomirala. Postdiplomske studije zavrsava kao redovan student na Filoloskom fakultetu u 
Beogradu gdje i magistrira 1988. godine na temu TeorUe 0 vrstama rijeCi kod srpskih i 
hrvatskih gramaticara XIX vijeka. Doktorsku disertaciju pod nazivom Jezik Marka Miljanova 
odbranila 1995. na Filoloskom fakultetu u Beogradu. 

Na Filozofskom fakultetu u NikSicu oktobra 1988. godine zasniva radni odnos, a od 1989. 
do 1993. godine radi kao lektor i profesor srpskohrvatskog jezika na slavistickom departmanu 
Univerzitetu u Poatijeu u Francuskoj. 

Aktivno ucestvovala u reformi crnogorskog douniverzitetskog obrazovnog sistema (bila 
clan Savjeta za nastavne planove i programe i koordinator za maternje i strane jezike) i u reformi 
univerzitetskog obrazovnog sistema vrseCi funkciju koordinatora za uvodenje ECTS sistema na 
Filozofskom fakultetu. Tri godine vrSila funkciju predsjednika Odsjeka za srpski jezik i 
knjizevnost, tri funkciju prodekana Filozofskog fakulteta i od 2004. do 2008. vrsila funkciju 
prorektora Univerziteta Crne Gore. 

Jedan je od inicijatora osnivanja Studijskog programa za crnogorski jezik i 
jUZnoslovenske knjizevnosti 2008. (vrsila je funkciju rukovodioca toga programa jednu godinu) 
a od iste godine imenovana je za rukovodioca Instituta za jezik i knjizevnost Filozofskog 
fakulteta. Bila clan Zirija za dodjelu ddavne nagrade u oblasti obrazovanja i vaspitanja Oktoih. 

Clan Odbora za jezik CANU od novembra 1998. i clan Odbora za standardizaciju srpskog 
jezika Instituta za jezik SANU, od njegovog osnivanja 1998. Bila zamjenica predsjednika 
Savjeta za standardizaciju cmogorskog jezika. Clan organizacionog odbora medunarodnog 
slavistckog skupa Njegosevi dani, clan medunarodne redakcije Sarajevskih flloloskih susreta. 
Urednica casopisa Rijec, glasila Instituta za jezik i knjizevnost Filozofskog fakulteta, i clan 
redakcije casopisa Vaspitarife i obrazovarife iz Podgorice. Bila dugogodisnji clan redakcije 
casopisa Drustva za srpskohrvatski jezik i knjizevnost Srbije i Crne Gore Knjizevnost i jezik. 

Po pozivu drzala predavanja na Univerzitetu u Oslu - Norve§ka, na lnstitutu za 
istocnoevropske i orijentalne jezike, Filozofskom fakultetu Univerziteta u Ljubljani i na 
Filozofskom fakultetu Univerzita u Novom Sadu. Ucestvovala na znacajnim medunarodnim 
skupovima i projektima u Crnoj Gori, Srbiji, Hrvatskoj, Bosni i Hercegovini, Makedoniji, 

Sloveniji, Poljskoj, Bugarskoj, Francuskoj, Austriji... 



Predavac na postdiplomskom magistarskom (Semanitika) i doktorskom studiju 
(Metodologija lingvistickih istrazivarya) i mentorka pod cijim se rukovodstvom rade 
magistarski radovi (16) i doktorske teze (3). Autorka je nekoliko knjiga, udzbenika, skripti, 
preko sezdeset naucnih radova i brojnih strucnih radova, clanaka, prikaza i recenzija. Oblasti 
istrazivanja: jezik XIX vijeka, savremeni jezik, sociolingvistika standardologija, 
lingvostilistika, opsta lingvistika i teorija jezika. 

Izbor iz bibliografije: 

- Rajka Bigovi6 Glusica, Jezik Marka Miljanova, Kultumo-prosvjetna zajednica Podgorice, 
Podgorica 1997. (monografija 350 strana) 

- Rajka Bigovic-Glusica, Neki refleksi »jata« u jeziku Marka Miljanova, Vaspitanje i 
obrazovanje, broj sa referatima sa naucnog skupa Status y'ekavice u standardnom jeziku, 
odrtanom juna 1994. na Filozofskom fakultetu u Niksi6u. Podgorica 1994. str. 121-127. 

- Rajka Bigovi6-Glusica, 0 upotrebi veznika u jeziku Marka Miljanova, Srpski jezik 1-2, 
Beograd 1996. str. 295-302. 

- Rajka Bigovi6-Glusica, Morfolosko izjednacavanje instrumentala i socijativa kod 
crnogorskih pripovjedaca 19. vijeka, Zbomik u cast Aleksandra Belica, Srpski jezik, br. V, 

Beograd 2001. str. 481-489. 

- Rajka Bigovic-Glusica, Neke od jezickih odlika »Isprava crnogorskih sudova 1879. do 
1999.«, Saopstenje na XIT sastanku slavista u Vukove dane, Zbomik XXXII, MSC Beograd 
2001. str. 83-99. 

- Rajka Glusica, Upotreba pridjeva odredenog i neodredenog vida u crnogorskoj 
pripovjedackoj prozi XIX vijeka, Zbomik radova sa naucnog skupa Zivot i djelo akademika 
Mihaila Stevanovica, CANU, Podgorica, 2002. str. 233-241. 

- Rajka Glusica, Naporedna upotreba futura II imperfektivnih glagola i prezenta s 
prefiksom -uz, Peti lingvisticki skup Boskovicevi dani, CANU, Podgorica 2003, str. 73-79. 

- Rajka Glusica, Osamostaljivanje recenicnih clanova u pripovijetkama Sima Matavulja, 
Glasnik Odjeljenja umjetnosti, CANU, Podgorica 2003, str. 93-107. 

- Rajka Glusica, Neke jezicke i leksticko-semanticke karakteristike dokumenta XIX vijeka 
sa durmitorskog govornog podrucja, Srpski jezik IX/I-2, Beograd 2004. str. 259-266. 



- Rajka Glusica, Neke jezicke odlike romana Nevidbog s posebnim osvrtom na parcelaciju, 
Zbornik radova sa naucnog skupa Knjiievno djelo Rista Ratkovica, pola vijeka od pisceve smrti, 
CANU, Podgorica 2005. str. 53-65. 

- Rajka Glusica, Poetska leksika Mirka Banjevica, Zbornik radova sa naucnog skupa Pjesnik i 
vrijeme (0 knjizevnom djelu Mirka Banjevica), CANU, Podgorica 2006. str. 119-127. 

- Rajka Glusica, Jezicke osobenosti romana Vrata od utrobe Mirka Kovaca, Zbornik radova 

sa medunarodnog skupa Savremena crnogorska knjiievnost, Filozofski fakultet Niksic, 
Podgorica 2006. str. 169-176. 

- Rajka Glusica, Simbolika toponima u Le/ejskoj gori, Zbomik radova sa naucnog skupa 
Lalicevi susreti, CANU, Podgorica 2008. str. 175-184. 

- Rajka Glusica, Teorije 0 vrstama rijeci u nasim gramatikama, Sarajevski fi/%ski susreti I, 
Zbornik radova (knjiga I), Uf. 1. Palic, Bosansko filolosko drustvo, Sarajevo 2012. str. 220-241. 
ISSN 2233-1018 

- Rajka Glusica, Stilski mehanizam groteske i leksikostilemi u Bulatovicevom romanu Heroj 
na magarcu, Zbomik radova sa naucnog skupa Knjizevno stvaralastvo Miodraga Bulatovica, 
odrzan 20. oktobra 2011, CANU, Naucni skupovi, knjiga 121, Odjeljenje umjetnosti, knjiga 39, 
Podgorica 2013. str. 75-100. 

- Rajka Glusica, 0 restandardizaciji crnogorskog jezika, Studi Slavistici VIII, Rivista dell' 
Associazione italiana degli Slavisti, University press, Firence 2011. str. 271-279. 

- Rajka Glusica, Somatski frazeologizmi sa sastavnicom glava u Gorskom vijencu 
(Kognitivnolingvisticki pristup), Rijec, nova serija br. 10, Institut za jezik i knjizevnost 
Filozofskog fakulteta, Niksic 2013. str. 11-28. ISSN 0354-6039. 

- Rajka Glusica, Jezicka ispitivanja Njegosevog djela (rezultati i perspektive ), Zbornik radova 

sa medunarodnog slavistickog skupa Njegosevi dani 5, Univerzitet Crne Gore, Institit za jezik i 
knjizevnost Filozofskog fakulteta, Studijski program za cmogorski jezik i juznoslovenske 
knjizevnosti, Niksi6 2015. str. 329-342. ISBN 978-86-7798-083-2. 

- Rajka Glusica, 0 kodifikaciji crnogorskog jezika, Medunarodna knjifua zbirka ZORA, 
Rojena v narecje, Akademkinji, prof. dr. Zinki Zorko ob 80-1etnici, ur. Marko Jesensek Filozofski 

frakultet Univerziteta u Mariboru, Maribor, Bielsko-Biala, Budapest, Kansas, Praha 2016. str. 

613-628. ISBN 978-961-6930-39-0 COBISS.SI-ID 85519873. 



- Rajka Glusica, Njegosev jezik u odnosu na knjizevni jezik u Crnoj Gori XIX vijeka, U 

Njegos u ogledalu vjekova, Zbomik radova sa naucnog skupa odrZanog na Sorboni 14. i 15. juna 
2013. godine, ur. Sava Andelkovic i Paul-Louis Thomas, FDU, Sorbona, Podgorica 2013. str.11

25. ISBN 978-86-90747-2-7. 

- Rajka Glusica, Slika zene u Gorskom vijencu, Interkulturalnost br. 08, Zavod za kulturu 
Vojvodine, Novi Sad 2014. str. 108-118. ISSN 2217-4893. 
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)J;aTYM, J( D'. 200Lr. Date, _____ 

Na osnovu clana 75 stay 2 Zakona 0 visokom obrazovanju 
(Sl.list ReG br. 60/03.) i clana 18 Statuta Univerziteta erne Gore, 
Senat Univerziteta erne Gore, na sjednici odrzanoj 21.02.2008. 
godine, donio je 

ODLUKU 

o IZBORU U ZVANJE 


Dr RAJKA GLUSICA bira se u akademsko zvanje redovni 
profesor Univerziteta erne Gore za predmete: Uvod u lingvistiku i 
Opsta lingvistika na Studijskom programu za srpski jezik i 
juznoslovenske knjizevnosti na Filozofskom fakultetu. 

ttt},EKTOR, 
'~. 
i~' C"-'_a.v • 

r f.dr LJublsa StankoVlc 



BIOGRAFIJA 

Ime i prezime: Sonja Nenezic 
Datum i mjesto rodenja: 30.12.1972. god., Niksi6, Crna Gora 
Naucno i akademsko zvanje: doktor lingvistickih nauka, vanredni profesor Filoloskog fakulteta 
Univerziteta Crne Gore 

Obrazovanje: 
Osnovne studije: 1996. god., Filozofski fakultet - Niksi6, Odsjek za srpskohrvatski jezik i 

jugoslovenske knjizevnosti; 
Magistarske studije: 2001. god., Filozofski fakultet Niksi6, smjer: nauka 0 jeziku, naslov 

magistarskog rada: Endocentricne pridjevske slozenice u Recniku srpskohrvatskoga 
knjizevnog jezika Matice srpske I-VI (mentor: prof. dr Zivojin Stanojci6, Filoloski 
fakultet Beograd); 

Doktorske studije: 2007. god., Filozofski fakultet NiksiC, smjer: nauka 0 jeziku, naslov 
doktorske disertacije: Jezik Nikole I Petrovica (mentor: akademik, prof. dr emeritus 
Branislav Ostojic, Filozofski fakultet - Niksic). 

Profesionalni rad: 
1996, pripravnik, Skupstina opstine Niksi6, Sluzba za drustvene djelatnosti; 

1997-1998, profesor, OS "Jagos Konti6" i "Ratko Zarie", Niksi6; 

1998-2009, saradnik / asistent, Filozofski fakultet Niksic; 

2009-2015, docent, Filozofski fakultet - Niksie; 

2015- vanredni profesor, Filozofski fakultet I Filoloski fakultet - Niksi6. 


Nastava: 
Filoloski fakultet: 

Studijski program za srpski jezik i juznoslovenske knjiZevnosti: 
Savremeni srpskijezik (sintaksa padeia), Savremeni srpskijezik (sintaksa glagola), 
Studijski program za crnogorski jezik i juznoslovenske knjiZevnosti: 
Savremeni cmogorski jezik (sintaksa padeZa i glagola), 
Studijski program za njemacki jezik i knjiZevnost: 
Srpski jezik II; 

Filozofski fakultet: 
Studijski program za obrazovanje ucitelja: 
Srpski jezik III (sintaksa recenice), Srpski jezik IV (sintaksa padeza i glagola); 

Fakultet za sport i flZicku kulturu: 
Studijski program za sportsko novinarstvo: 



Funkcionalni stilovi, Stilistika i retorika. 

Rukovodenje: 

2007, 2009-20 II, rukovodilac Studijskog programa za srpski jezik i juznoslovenske 
knjizevnosti; 
2014-2015, prodekan za nastavu, Filozofski fakultet- Niksic; 
2015- , prodekan za nastavu, Filoloski fakultet - Niksi6. 

Clanstvo u naucnim i profesionalnim udruzenjima: 
Drustvo za primijenjenu lingvistiku Crne Gore, 
Centar mladih naucnika Crnogorske akademije nauka i umjetnosti (2010-2012), 
Komisija za tvorbu rijeci Medunarodnog slavistickog komiteta. 

Izvod iz bibliografije: 

Nenezic, Sonja: Jezik Nikole 1 Petrovica, CANU, Posebna izdanja (monografije i 
studije), Knjiga 71, Odjeljenje umjetnosti, Knjiga 20, Podgorica, 2010, 426. str., ISBN 978-86

7215-236-4 COBISS.CG-ID 15802128. 
Nenezic, Sonja: Morfoloske karakteristike imenica u jeziku Nikole 1 Petrovica, Glasnik 

Odjeljenja umjetnosti 23, CANU, Podgorica, 2005, 135- 159, YU ISSN 0350-5480. 
Nenezic, Sonja: Neke karakteristike upotrebe zamjenica u jeziku Nikole 1 Petrovica, 

Srpskijezik, XIV/2, Beograd, 2009, 167-176, ISSN 0354-92 59. 
Nenezic, Sonja: 1z sintak'le proste recenice: adverbijalne dopune, Medunarodni naucni 

skup "Filoloska istrazivanja danas", Filoloski fakultet Univerziteta u Beogradu, 26. i 27. 

novembra 2010, Edicija "Filoloska istrazivanja danas", tom III, Savremeni tokovi u lingvistickim 

istraZivanjima, knjiga I, Beograd, 2013, 183-201, ISBN 978-86-6153-128-6 COBISS. SR - ID 

199747340 
Nenezic, Sonja: Konstrukcije s indeklinabilnim "koje" u Vukovom jeziku, Naucni 
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